Awang Sulong Merah Muda. 


A MALAY FOLK-TALE. 
EDITED BY R. O. WINSTEDT OF F.M.S. CIVIL SERVICE. 


The present version of Awang Sulong Merah Muda is 
one that was collected by Mr. Abraham Hale some years ago 
in the Negri Sembilan. At the request of Mr. R. J. Wilkinson, 
I set about editing it for the series of pamphlets in Romanized 
Malay being printed at the Methodist Publishing House with the 
assistance of the Government of the Federated Malay States. 
While engaged on the task, I came across an old Termusai 
Malay, Pawang Ana, the father-in-law of Mir Hassan, the 
rhapsodist from whom Sir William Maxwell obtained Sri 
Fama and other tales printed in early numbers of this journal; 
and from his lips I took down a far longer version full of 
metrical passages. Mr. A. J. Sturrock and I myself edited this 
fuller version, using such parts of the present manuscript sa 
coincided with Pawang Ana’s tale; for, since between the 
metrical passages, Malay folk-tiales are couched in colloquial 
prose, this borrowing in no way violated the character of 
Pawang Ana’s version, and saved our having certain parts of 
it done again into literary Malay. As the printed examples 
of Malay folk-tales are so few in number, and as so few 
people have ever heard a Malay rhapsodist or know the 
methods of his art, it seems worth while printing this the 
shorter and variant version in full, differing as it does in names 
of places and characters and in the conclusion of the tale; 
and curtailed as it isin plot. A comparison of the synopsis 
of this version with the synopsis of the longer version 
will show most of the points of difference. I am again 
indebted to Mr. Hale for permission to use and print his 
manuscript. i 
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There was once a prince, Hawk of the Sea, living with 
his consort princess, Hawk of the Mangrove, at Kuala Sungat 
Batu. He was very rich. 


In his meadows kine with calf ; 
Dammed the river dry its outlet, 
From the flocks of ducks and goslings ; 
Doves so many sky was hidden ; 
Granaries seven in a row, 

Garden too with battled tower; 
Houses full of gold and silver ; 

Palace steps of molten gold, 

Sides of stair of hammered gold; 

But alas he had no offspring. 


So one day he said to his consort, “ It were well we paid 
vows to God the friend of the whole world; if haply he vouch- 
safe us a child.” And on Friday evening, he bathed and took 
magic undiminishable incense and prayed that Allah would 
grant a child to him, for he was of a stock whose fathers 
were buried in holy Mekka. Then his wife conceived. 


Now after seven months had passed, prince Hawk of 


the Sea said to the princess, “It were meet we feast and 
bathe together in state as custom enjoins and call the mid- 
wives.” All kinds of amusement were provided : 


Fencers came expert in fencing, 
Fiddlers came and played their viols. 
The Trusty Page 

Took a tray and betel-casket, 
Made by craftsmen of Macassar ; 
Wrapped in gay and fringed linen. 
Sireh leaf on golden stalk ; 
Betel-nut that’s cleft in four; 
Finest lime and scented water ; 
Tobacco clinging to its stem :— 
These the contents of the caskets. 


And he went to the house of the eldest mid-wife and 
stood under a coco-nut tree. 


Jour. Straits Branch 


AWANG SULONG MERAH MUDA. 33 


Decoy cock crowed and strained his leather ; 
Crowed the fighting cock in chorus; 

The ring-dove cooed three notes of welcome : 
Signal these a stranger came. 


The old mid-wife invited him up into her house, listened 
to the royal behest and declined to go: 


None there is to watch my homestead ; 
None to pen my goats and kine; 
None to house my geese and chicken. 


(The real reason was that she knew calamity must at- 
tend the magic birth and was afraid). But the Trusty Page 
returned and told the prince how the mid-wives would not 
come. The prince decreed the usual punishment for the 
disloyal: “To-morrow my captains shall slay the seven 
mid-wives, scatter their possessions, burn their homes, and 
destroy the soil whereon their houses stood, and their house- 
pillars shall be turned upside down.” Just then the mid- 
Wives came running up: 


Some had come and left their children: 
Others run till they were foot-sore: 
Others come with hair dishevelled, 
Clothes down-slipping at the waist. 
From afar they did obeisance; 

Drawing nearer bowed in homage ; 

At each step they raised their fingers 
Ranged like betel-leaves in order 

Closed their hands like folded palm-roots : 
Bent their necks and soft their speeches, 
Crown of head declined in homage. 

“ Sell us prince and make us captive ; 

“ Hang us high upon the gallows ; 

“ Drown us in the depths of ocean ; 

“ Burn us utterly in fire.” 


They received the royal pardon, and requested that feasts, 
water for the ceremonial. purification, palm-leaf lids amd 
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trailers for the water pots and a litter be prepared. The prince 
and princess donned magic costume. The prince donned 


Silken trousers tight at ankle; 

Round the feet a hundred spangles : 
Round the waist a thousand spangles, 
Coat-of blue and varied pattern :— 
Hung to dry its fabric moistens, 
Dryer grows if soaked in water ;— 
Round his brows he wore a kerchief 
Folded, bright with varied colours : 
Charms inwoven at each corner, 

In each pattern charms for beauty. 


All the officials of state assembled, holding royal um- 
brellas and yellow pennons: 


Right and left were lances clanking ; 
Right and left the fencers fenced. 
Prince and princess were carried in a litter, in procession 
down to the bathing stage; bathed; and then home to the 
palace. 


In due course princess Hawk of the Mangrove felt the 
pangs of child-birth. The Trusty Page was sent tosummon 
the seven mid-wives but none of them were willing to attend ; 
and he returned to find an empty palace, prince Hawk of the 
Sea and his consort both dead and a new-born man child. 


Now prince Chief of the world lived with his wife of the 
Flowing Tresses up-land in Sungai Batu and he was a kins- 
man of prince Hawk of the Sea. One night he dreamt that 
his kinsman was in trouble and setting out for the palace 
found it just as it was discovered by the Trusty Page. Then 
he summoned all the chiefs and people, bade them carry out 
the obsequies of their dead prince and his consort; and after 
this duty was fulfilled, he and his wife took the new-born 
child whom they named Awang Sulong Merah Muda home 
and brought him up with their own daughter princess Nura- 
mah. He was taught the Koran and all secular learning, 
Showing miraculous aptitude after seven days of backwardness 
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in each case. His adoptive father next taught him fencing 
and the secrets of invulnerability. After that he was circum- 


cised amid the usual festivities. 


Cocks in battle night and day 

Till the pits were strewn with feathers ; 
Flowed in streams the boiling water, 
Heaped in mounds the offal rice : 
Egg-plants sprouted on the rafters, 
Turmeric grew upon the shelves, 
Lemon-grass within the kitchen, 

For so long the feasting lasted. 


The modin is summoned. Awang Sulong Merah Muda 


dons 


Robe of linen fine in texture, 

Robe down-reaching to the feet: 
Turban green from looms of Mecca ; 
In his hair a bride-groom’s aigrette 
Set with diamonds and glisters. 


He is carried seven times in procession round the palace 
and thence to the bathing stage, where he is sprinkled with 
sacrificial rice and bathed with limes. On his return to the 
palace he is met and again sprinkled with rice. That night 
he sits enthroned in public and his fingers are stained with 


henna. Next morning, he has his meal: 


Then he fed as was his custom, 

Three mouthfuls and he finished ; 
Fourthly he wiped his fingers ; 

Fifthly and he would gargle ; 

After that he chewed his betel 

Sharp and pungent to the palate. 

And all his face was flushed with beauty. 


He is seated on a banana leaf, and circumcised, the priest 


charming the knife and the water frem spirits of evil! 


After that, his teeth are filed and the tooth-filer slain ; 


and they feast seven days. 
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It remains only to find him a brile and Chief of the world 
a . . > . . 66 
offers him the princess Vuramah, exhorting him ~— Go not 
hence; stay here and tend 


Our palaces and wattled fences 
Court-yard wide and spacious orchards.” 


Awang Sulong expresses discontent and in anger Chief of 
the World replies, “ Then take yon crazy boat for your inherit- 
ance.” So, one day, Awang Sulong asks the princess Nura- 
mah to prepare rice for him. And she serves it up. 


White as heart of palm unravelled ; 
Drifted low at side of platter, 

High the files of rice in centre 

And at edge a wave-like pattern. 


Then he takes his tools and sets out to repair the crazy 
boat. He enters the forest and invokes the spirits to help 
him. He wakes and sees the boat splendidly decorated with 
carved dragons. On hearing of the achievement of.what he 
had deemed an impossible task, Chief of the World flies into 
a fury, tries in vain to damage the magic boat and kill his 
adopted son; he demands the price of his tooth-filing and 
decrees vengeance on all who shall shelter him. All friends 
are afraid to harbour him till he comes to the house of his 
youngest aunt, who conceals him in the fowl-house and advises 
him to go to Crocodile Bay (Téluk Buaya) and call upon a 
magic boat there to come to the surface. He does so and the 
boat fully rigged floats to the surface and he sails to the Isle of 
Bananas, takes the juice of the trees and rubs it upon his 
body; thence to the Isle of Bélachan and smears the filthy 
condiment over himself; and thence to the Isle of Jélutong 
and daubs himself with the gum. Then he sets out once 
more and reaches the land of Sungai Parun where Nakhoda 
Tua is overlord. He arrives at the palace, where all the birds 
of the court-yard greet him and all the royal instruments of 
music break into sound. e 


Princess the Pride of Java sees him and bids the Trusty 
Page inform her father prince Nakhoda Tua, who refuses to` 
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relieve the distress of so dirty a rascal. The princess promises 
to pay for the cost of his teeth-filing demanded by Chief of the 
world and orders her page to bathe dwang Sulong, whereupon 
his beauty spots shine apparent 


On his breast a chess-board pattern, 
On his neck a ring-dove marking, 

‘Bat a-slumber’ on his elbow, 

On his back the ‘star of morning , 
Cheek like slice of golden mango, 

Like spur of cock his curving eyebrows, 
Fine as lemon-grass his fingers, 

Waist the span of a tiny finger, 

Legs like rice-grain plump and rounded. 


Nakhoda Tua fails at first to recognize him; but when he 
does so, prepares a ship to set out for Sungai Batu and settle 
the debt with Chief of the World. Chief of the World receives 
dwang Sulony ungraciously and he leaves Sungai Batu along 
with his new-found friends. After his departure, Chief of the 
World moved by his daughter's tears and his wife’s anger 
allows the princess Nuramah to fit out a ship with a virgin 
crew to bring Awang Sulong home. She sails to Sungai Parun 
and meets princess the Pride of Java, who refuses to surrender 
her charming protege; and ladies come to blows and wrestling. 


Princess Nuramah returns to her ship takes a flint-lock 
and fires at princess.the Pride of Java who returns the fire, till 
dwang Sulony prays that a mountain may arise in the sea to 
divide the combatants. Two such fights occur with no result. 


One day prince Nakhoda Tua consults with his consort 
princess Sekandariah and they give their daughter princess the 
Pride of Java in marriage to Awang Sulong, and make him 
Téngku Muda. After some months of married life, Awang 
Sulong asks leave to sail away to the land of the Fiery Moun- 
tain (Gunong Bérap:), where prince Vakhdum Sakti rules. 
He sails away and on arrival goes ashore in humble dress up 
to the court-yard of Raja Angitan Garang the plighted suitor 
of princess Pinang Masek daughter of Raja Makhdum Sakti, 
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He defeats Raja Angitan Garang at chess, at the target, at 
sepak raja, at cock-fighting. Thereafter they fight a duel to 
the death. The princess Pinang Masek throws betel to each ; 
Rajah Anyitan Garang catches it in his mouth but dwang 
Sulong on his sword’s tip. Awang Sulong defeats and slays 
his opponent and is married to the princess. He again sails 
away, visits his parents’ tombs is reconciled to his uncle Chief 
of the World and marries the princess Nuwramah. 


Awang Sulong Merah Muda. 


Bahawa ada-lah Raja Si Hélang Laut béristérikan tuan 
putéri Si Hélang Bakau diam di-négéri Kuala Sungai Batu. 
Maka ini-lah raja Mêlayu yang amat kaya: 


Kérbau bunting térayap di-padang; 
Itek angsa ténang kuala; 

Mérpati lindongan [langit]; 

Liang- kiang tujoh sa-jajar; 
Taman déngan sa-kérat kota; 
Emas perak pénoh di-rumah 
Salah sédikit tidak bérputéra. 


Maka ka-pada suatu hari bérkata-lah tuanku raja Si Hé- 
lang Laut ka-pada istéri-nya tuan putéri Si Hélang Bakau, 
“Wahai adinda, bétapa-kah hal kita ini? Adinda tiada bérpu- 
téra; pada pikiran kakanda térlébeh lagi kita bérniat dan 
bérnadzar ka-pada tuhan séru alam sakalian mudah-mudahan 
di-kurniakan Allah subhana wataala kita méndapat puťčra.” 
Maka pada pétang jumaat pérgi-lah ia mandi dan bérlimau; 
pulang lalu di-ambil kéményan puteh bérat sa-kati, 


Di-ambil sa-tahil tinggal sa-kati juga. 


“Hai ya Allah, ya tuhan-ku, ya saidi ya maulai Allah 
taala, tuhan yang sa-bénar-nya jikalau sah aku orang bérsaka 
yang bérkubur di-tanah Mêkah, minta-lah hamba bérputéra; 
dapat sa-orang jadi-lah.”’ 
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Hata bébérapa lama-nya, maka sampai-lah émpat bulan 
lalu-lah hamil tuan putéri Si Hélang Bakau lalu bérkata tuan- 
ku Si Hélang Laut ka-pada istéri-nya tuan putéri Si Hélang 
Bakau, “Sékarang ini adinda télah sampai-lah tujoh bulan; 
baik kita mélénggang pérut.”’ 


_Di-pukul taboh larangan, 
Měnyahut taboh yang banyak, 
Sélang-séli taboh bérkéliling. 


Maka bérgadoh-lah pénghulu yang čmpat suku lémbaga 
yang duabélas suku déngan ségala juwak-juwak hulubalang 
rayat tantéra yang banyak datang méngadap. Maka titah 
baginda: “Beta minta buatkan balai, minta sudahkan didalam 


tiga hari.” Maka s¢mbah-lah sakalian pénghulu lčmbaga dan 
~ x 66 ‘ : 1 = 
orang bčsar-běsar: Titah tuanku patek jungong.” Sa-télah 


tiga hari lama-nya, maka mustaed-lah sudah sakalian kéalatan 
balai itu, lalu bértitah baginda: “Jikalau sudah sédia chukup 
sakalian-nya, pérgi-lah panggil isi něgěri: héndak chari sakalian 
pérmainan, orang 


Pandai pénchak déngan silat, 
Pandai géndang déngan gérébana, 
Pandai rêbab déngan kéchapi.”’ 


Maka pérdana méntéri pun ményémbah lalu-lah bérmohon 
pérgi ménchari bérjénis-jénis pérmainan sêrta mémanggil orang 
yang banyak. Télah sampai tiga hari, ia pun balek méngadap 
mémbawa ségala jénis pérmainan itu. Maka bérhimpun-lah 
sakalian isi négéri, tiada téntu gélar déngan nama. Maka pada 
waktu yang baik pétang ahad malam isnin lalu-lah di-mulai bér- 
jaga-jaga tuanku Si Hélang Laut. Maka di-potong kérbau tiga 
ekur. Maka bértitah tuanku Si Hélang Laut kapada Bujang 
Sélamat:  Pérgi-lahéngkau, ’Lamatjémput bidan yang bértujoh.” 
Lalu pérgi Bujang Sélamat méngambil 

Tepak jorong, tepak Mangkasar; 
Kain chindai panjang bérambu 
(Akan pémbungkus tepak-nya itu). 
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Maka di-ambil-nya pula 
Sireh yang bérgagang émas, 
Pinang susun di-bélah émpat, 
Kapur bérlechét déngan ayer mawar, 
Témbakau bérnama ranting bérjela; 
Itu-lah akan péngisi tepak jorong. 

Sa-télah siap, lalu-lah bérjalan Bujang Sélamat: apa-bila 

sampai ka-rumah bidan lalu tégak di-bawah kêlapa gading; 
Bérkukok si tambang dénak, 
Mémbalas kénantan suchi, 
Bértutu kétitir jantan, 
Bérbunyi balam témbaga tiga gaya; 
Alamat orang ada yang datang. 

Lalu bérkata bidan yang tua: “Hai Si Kémbang China 
pčrgi éngkat lihat siapa di-bawah itu.” Si Kêmbang pun lalu- 
lah pérgi mélihat siapa yang datang: maka térpandang-lah 
suatu orang bérdiri di-bawah kêlapa gading. Si Kémbang 
China pun balek méngatakan kapada Bidan yang tua; bidan 
pun ségéra-lah kéluar mélihat lalu-lah lénnyap kapada Bujang 
Selamat: . 

“ Kěrikal gulai maman, 
Di-gulai déngan daun chapa : 
Apa abang těgak di-laman, 
Naik ka-rumah abang měngapa ?” 
Lalu di-jawab Bujang Sélamat : — 
-“ Bagaimana héndak mênjahit ? 
Ménjahit jari pun rémpak, 
Bagaimana héndak-lah naik 
Tuan rumah bělum lagi nampak. ” 

Maka bérkata bidan tua: “ Hai Si Kémbang China lěkas- 
lah běntangkan tikar.” Maka Bujang Sélamat pun lalu-lah 
naik. Maka bérkata bidan yang tua: 

“ Batang padi térbélah-bélah ; 
Yang sa-bélah di-makan api. 

Bujang Sélamat datang ta’ pérnah : 
Apa-lah hajat datang ka-mari ?” 
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Lalu di-jawab Bujang Sélamat : 
“Inche ménambang dari Johor 
Térsangkut didalam padi ; 
Dato bidan térbilang mashhur ; 
Itu-lah hajat datang ka-mari.”’ 


Maka ada-lah sahaya ini di-titahkan oleh tuanku Si 
Hélang Laut mémanggil dato bidan sérta bidan yang bértu- 
joh.” Lalu di-jawab bidan yang tua: “ Tidak-lah aku datang: 

Siapa akan ménunggu rumah-ku ? 
Siapa akan méngandang kérbau kambing-ku ? 
Siapa akan mérébankan itek ayam-ku ? 

Mélainkan pulang-lah éngkau Bujang Sclamat dahulu 
sémbahkan kapada tuanku Si Hélang Laut laki-isteri :”’ di-jawab 
bidan yang tua: “ Mélainkan pulang-lah juga éngkau: aku 
tidak akan datang ka-istana raja 

Apa titah ? Apa di-junjong ? 
Apa kutok ? Apa di-tanggong ?” 

Maka Bujang Sélamat pun ménéngar kata démikian ią 
pun pulang balek ka-istana; apabila sampai lalu méngadap 
tuanku Si Hélang Laut sémbahkan : “Ampun tuanku béribu- 
ribu ampun : harap-lah patek di-ampun ka-bawah duli yang 
maha mulia. Titah yang patek junjong měmanggil bidan 
yang tua sérta bidan yang běrtujoh, dia tiada mau: sampai-lah 
patek kapada bidan yang tua ia tiada mau datang karna 

Tiada siapa ménunggu rumah-nya : 
Tiada siapa méngandangkan kérbau kambing-nya. 
Tiada siapa mérébankan itek ayam-nva ?”’ 

Sa-télah di-déngar oleh tuanku Si Hélang Laut lalu 
di-titah-nya déngan murka-nya, merah padam warna muka- 
nya: Apa sêbab bidan tiada mau datang ? Tiada patut sa- 
kali-kali mélébehi kapada raja: insha’ llah taala baik esok 
pagi beta surohkan sakalian juwak-juwak hulubalang bunoh 
bidan bértujoh itu: orang-nya di-bunoh ; hérta-nya di-habis- 
kan; rumah-nya di-bakar ;. tanah di-bawah rumah tiada di- 
tinggalkan ; képala tiang ka-bawah kaki tiang ka-atas: démi- 
kian timpa daulat beta. Orang méndérhaka kapada undang 
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déngan kéadilan apa guna di-taroh di-dalam négéri?” Lalu 
ségéra-lah sakalian juwak-juwak hulubalang méngambil alat 
sčnjata. Di-dalam sa-téngah bérkémas-kémas bidan yang 
bértujoh itu sampai-lah déngan kéchémasan : 


Ada yang tértinggal anak-nya ; 
Ada yang bérpéchah ibu kaki-nya ; 
Ada yang térurai rambut-nya ; 
Bérchichiran kain di-pinggang ; 


bérlari-lah bidan kétujoh datang méngadap ; 


Dari jauh ménjunjong duli, 

Sudah dékat langsong ményémbah, 
Térangkat kadam jari sa-puloh, 
Kunechup sépérti sulur bakong, 
Jari sépérti susun sireh : 

Bérleher lémbut bérlidah fasih, 
Ménundokkan otak batu képala. 


Démikian-lah sémbah-nya : 


“Jika di-tutoh dahan méranti 
Di-buat pula kandar kelangan : 
Jika di-bunoh patek nén mati, 
Tuanku juga yang kéhilangan. 
Di-buat pula kandar kelangan 
Jérang minyak kélapa-nya-muda : 
Tuanku juga yang kéhilangan ; 
Orang banyak apa-lah ada, ? 


Ada pun patek ini 


Di-jual bawa, di-gantong tinggi ; 
Di-réndam basah, di-bakar hangus ; 


jikalau tuanku héndak béras jual-lah patek; jikalau hěndak 
běrtuah bunoh-lah patek: tidak-lah ada yang lain tuan pén- 
ghulu patek.” Maka titah baginda: “Yang sudah térlalu 
perbuatan éngkau di-ampunkan: yang kémudian jangan di-buat 
lagi.’ Lalu ményembah bidan yang bértujoh: “ Apa titah 
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patek junjong-lah : harap-lab ampun tuanku bčribu-ribu ampun; 
sěmbah patek harapkan di-ampun: patek pohonkan tuanku 
buat maulud khěnduri arwah běrsčrta pula děngan ayer tolak 
bala sěrta ayer doa sélamat kumba-kumba dan jari lipan 
sépérti kéalatan orang mélénggang pérut, sérta patek pohonkan 
sakalian juwak-juwak hulubalang sérta orang yang banyak 
buatkan usongan bérpagar géntek akan témpat paduka adinda 
dan ka-bawah duli bérarak.” Maka sakalian juwak-juwak 
hulubalang sêrta orang yang banyak pérgi méngambil batang 
pinang mémbuat usongan itu akan témpat paduka adinda dan 
ka-bawah duli bérarak itu. Maka déngan sa-kétika itu habis- 
lah sudah usongan itu. Maka bérkata méntéri raja kapada 
bidan yang tua maalumkan usongan télah siap. - Maka lalu 
di-jawab bidan yang tua: “ Mélainkan kita avak-lah tuan 
pénghulu kita pérgi bérsiram.” Maka ségéra-lah ia méngadap 
tuanku Si Hélang Laut laki istérisémbahkan: *“ Ampun béribu- 
vibu ampun: silakan-lah tuanku dua laki istéri bérangkat 
bérsiram, Sékarang patek mémohonkan pakaian dua pérsalinan 
suatu pakaian laki-laki suatu pakaian pérémpuan.” Maka 
tuan puteri Si Hělang Bakau pun mčmbuka pčti gewang lalu 
di-ambil-nya pakaian dua pěrsalinan suatu pakaian laki-laki 
suatu pakaian pérémpuan sêrta di-běrikan-nya „kapada bidan 
yang tua. Maka di-ambil-nya sakalian pakaian. -itu lalu 
méngadap bidan yang tua: “Silakan-lah tuanku kédua laki 
isteri mčmakai tuan putěri kain baju sěrta di-kčnakan dčngan 
kanching kérosang chinchin gélang subang chukup léngkap-lah 
sakalian-nya.” 


Maka di-sarongkan oleh tuanku Si Hélang Laut 


Séluar sutéra, séluar alang, 
Bératus chérmin di-kaki-nya, 
Béribu chérmin di-pinggang-nya ; 


di-pasangkan-nya 


Kain chindai neka sélaseh ; 

Jikalau di-jémur, bértambah basah, 

Jikalau di-réndam, bértambah kéring; 
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di-chachak-nya 
Téngkolok kampoh pélangi, 
Tiap sudut tiap hikmat, 
Tiap sudut tiap pématah 
Tiap sudut tiap pémanis : 


di-kénakan chinchin pérmata intan. Sudah chukup pakaian 
kedua laki istéri-nya lalu bérkata-lah bidan yang tua kapada 
dato méntéri raja suroh bérsiapkan sakalian pérmainan. Maka 
di-panggil sakalian juwak-juwak hulubalang. Maka bérkam- 
pong-lah sakalian bunyi-bunyl-an : 

Bédil kéchil méréndang garam ; 

Bédil bésar sédam-sédam : 


lalu di-atur-lah juwak-juwak hulubalang Imam Pêrang Kanan, ` 
Imam Pérang Kiri, Raja Laksamana-kapada-Raja, di-naikkan 
tuanku Si Hélang Laut laki istéri ka-atas usongan mémégang 
payong ubor-ubor kuning; 

Tombak méndérang kiri dan kanan, 

Sa-bélah kanan orang bérdikir, 

Sa-bélah kiri orang pényanyi; 
lalu bérs¢lawat tiga kali, méndéru bunyi suara orang yang 
banyak, usongan lalu bérangkat bérarak bérkéliling kota lang- 
song bérarak sampai ka-péngkalan, disitu bérhénti pula sa- 
kéjap, di-buka sakalian pakaian, di-ganti kain basahan, di-ambil 
bédak dan limau; maka di-ramas bidan yang tua, lalu di- 
tépong-tawari tuanku Si Hélang Laut dua laki istéri-nya, 
bérsiram mandi ayer tolak bala dan ayer doa sélamat; sudah 
mandi kédua laki istéri-nya di-kénakar balek pakai-pakaian 
lalu bérarak bérangkat pulang. Télah sampai ka-istana, lalu 
‘méngadap bidan bértujoh kapada tuanku Si Hélang Laut: 
“ Patek méngadap ka-bawah duli; patek mémohon mélenggang 
pérut adinda.” Maka titah baginda: “ Insha’ llah baik-lah : 
apa-apa kérja sakalian bidan buat-lah déngan ségéra-nya. ”’ 
Maka bérsiap-lah bidan bértujoh lalu di-lénggang pérut tuan 
putéri Si Hélang Bakau tujoh kali: maka habis-Jah sakalian 
pčkčrjaan bidan lalu di-bacha oleh alim ulama doa sélamat. 
Maka bérkata sakalian juwak-juwak hulubalang mémanggil 
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sakalian péréntah hidangan, nasi pun lalu di-angkat orang ka- 
téngah balai di-kurniai baginda alapan sakalian. Télah sudah 
makan itu, témpat sireh pun di-péridarkan ; masing-masing 
makan sireh. Sa-télah itu, orang panggilan pun masing-masing 
pulang-lah. Maka bértitah tuanku Si Hélang Laut kapada 
bidan yang tujoh: “ Lépas-lah utang dato bidan, di-bélakang 
di-buat lagi.” Lalu di-jawab bidan yang tua: “Alhamdu 
’]-illahi sudah sélamat; insh’ llah taala ingat-lah patek akan 
pékérjaan patek séndiri; jikalau adinda héndak  bérputéra 
datang-lah gérak kapada patek; jangan-lah tuanku bérsusah 
hati dari hal paduka adinda itu.” Lalu bértitah tuanku Si 
Hélang Laut: “ Kalau bagitu kata dato bidan harap-lah beta 
kapada dato bidan vang běrtujoh.” Maka bidan pun mohon- 
- lah kapada baginda laki istěri, pulang masing-masing ka- 
rumah-nya, 

Hata bébérapa lama-nya, maka sampai-lah génap bilangan 
tuan putéri Si Hélang Bakau sémbilan bulan. Maka géring- 
lah tuan putéri héndak bérsalin, lalu kédua-nya tuanku Raja 
Si Hélang Laut mémanggil Bujang Sélamat suroh ménjémput 
bidan yang kétujoh. Maka Bujang Sélamat pun mémohon 
lalu bérjalan. Maka ia pun sampai-lah ka-rumah bidan yang 
tua lalu-lah bérkata, “ Titah mémanggil dato bidan ka-istana ; 
tuan putéri Si Hélang Bakau héndak bérsalin, sédang géring. 
Lékas-lah dato bilan.” Lalu di-jawab bidan yang tua, 
“Jangan éngkau gadoh Bujang balek-lah pulang ; aku tidak-lah 
pérgi. Jikalau sunggoh tuan putéri itu sakit héndak bersalin, 
téntu-lah datang gérak-nya ka-pada aku.” Maka Bujang 
Sélamat pun bérjalan-lah pula pérgi ka-rumah bidan yang 
kědua. Maka ia pun tiada juga mau pérei; di-surohkan-nya 
Bujang Sélamat pérgi dapatkan bidan yang kétiga. Démikian_ 
juga sa-hingga habis-lah di-jalani kétujoh-tujoh-nya : démikian 
kata-nya. Lalu bérfikir Bujang Sélamat, “ Apa-kah fasal- 
nya bidan ini tidak mau datang; baik aku pulang balek ka- 
istana sémbahkan ka-pada tuanku Raja Si Hélang Laut; 
entahkan apa khabar-nya sékarang ini tuan putéri Si Hélang 
Bakau.” Maka Bujang Sélamat pun balek-lah. Apa-bila ia 
sampai ka-dalam istana sa-orang hamba Allah pun haram 
tidak ada; sénnyap sunyi di-dalam istana; habis lari; taman 
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déngan sa-kérat kota sa-orang pun tidak ada tinggal. Bujang 
Sélamat pun masok-lah ka-dalam istana bérdiri di-pintu bilek 
Raja Si Hélang Laut. Maka di-lihat-nya budak sudah lahir ; 
Raja Si Hélang Laut dualaki istéri télah mangkat. Maka di-lihat- 
nya kélakuan budak itu ménangis sambil méngisap ibu kaki 
ayah bonda-nya. Bujang Sélamat pun hairan ménguchap “ La- 
haha illallah Muhamad rasul-ullah ;:méngapa-kah jadi démi- 
kian ini tuan pénghulu aku ini? Putéra-nya lahir; ayah 
bonda-nya mati.” Maka bérkata Bujang Sélamat sa-orang 
diri-nya, ““Sêdangkan orang dékat rumah dan kampong ini 
habis lari, konon pula aku tinggal sa-orang diri di-sini; jika 
démikian, térlébeh baik aku lari.” Maka Bujang Sélamat pun 
lari. ta’ téntu ara-nya. 

Al-kesah. Maka térsébut-lah pérkataan bidan yang bong- 
su bérfikir ia akan hal jémputan tuan putéri Si Hélang Bakau 
héndak bérsalin, “‘Baik-lah juga aku pérgi lihat tuan péng- 
hulu aku; éntah bagai-mana kéjadian-nya, hidup mati; baik 
aku pérgi lihat.” la pun lalu bérlari ka-istana. Apa-bila 
sampai ka-dalam istana, maka di-lihat-nya sa-orang pun tidak 
ada lagi, sunyi sénnyap ; lalu di-buka-nya pintu bilek di-lhat- 
nya putéra sudah lahir, tuanku Raja Si Hélang Laut sudah 
mati. Maka bérfikir-lah ia, “Jika aku kérat pusat-nya baik- 
kah atau tidak?” Telah putus fikiran-nya lalu di-kérat-nya 
pusat budak itu dan di-mandikan-nya Awang Sulong Merah 
Muda, lalu di-mandikan budak itu.. Maka di-létakkan dékat 
ayah bonda-nya. Maka budak itu pun ménangis lalu méngi- 
sap ibu kaki bonda-nya. Maka bidan pun pérgi-lah mémba- 
soh uri témbuni dan di-tanamkan-nya sambil ia bérfikir sa- 
paroh hati-nya héndak ménunggu budak itu dan sa-paroh 
kata-nya, ‘Sédangkan orang di-dalam istana habis lari, bétapa- 
kah halaku ? Jika démikian, aku pun baik lari.” Maka ia 
pun turun dari istana: : 

Al-kesah. Maka térsébut-lah pérkataan tvanku dato 
Batin Alam tinggal di-ulu ayer Sungai Batu déngan istéri- 
nya tuan puteri Mayang Méngurai. 

Maka ia pun méndapat suatu alamat késusahan: maka 
bértitah-lah ia kapada istéri-nya: “ Ya adinda, apa-lah hal 
kita sckarang ini? Emtahkan apa jadi-nya saudara kakanda 
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kita sébab malam tadi kakanda méndapat alamat késusahan : 
baik kita pérgi mélihat saudara kita itu.” Lalu di-jawab tuan 
putéri Mayang Méngurai “Jikalau bagitu, ada-nya: baik-lah 
kakanda.” Maka ségéra-lah dato Batin Alam bérjalan ; pada 
masa itu juga bérangkat-lah ia dua laki istéri, Tiada 
bérapa lama antara-nya, maka ia pun datang ka-kota istana 
tuanku Si Hélang Laut. Maka apabila sampai ka-dalam 
istana-nya di-lihat-nya déngan sunyi sémua, sa-orang pun 
tiada lagi di-dalam istana itu. Maka di-déngar-nya anak- 
anda télah lahir ayah bonda-nya mangkat, hairan-lah ia 
kedua laki istéri sambil ménguchap ‘Astaghpar’ dan bér- 
kata. “Apa sébab-nya sampai démikian ini: gérangan 
salah bidan méngéluarkan uri témbuni, téntu-lah bonda-nya 
Sa-orang sahaja mangkat, ini anakanda lahir ayah bonda-nya 
sa-kali mati.” Maka térsangat ajaib pada fikiran-ku.”’ 


Di-pukul taboh larangan 
Ményahut taboh yang banyak 


Maka bérkampong ségala isi négéri; bérgadoh pénghulu 
yang duabélas suku sêrta méntéri délapan sêrta juwak-juwak 
hulubalang datang méngadap. Maka bérhimpun-lah rayat tan- 
téra sakalian lalu méngadap pénghulu yang duabělas suku ka- 
pada tuanku Batin Alam sěmbahkan, “ Ampun, patek měng- 
adap ka-bawah duli; titah mémanggil sakalian isi négéri. 
Maka bérgadoh patek měngadap ; apa. yang mushkil dan susah 
titahkan-lah ka-pada patek : hěndak di-junjong buat mahkota.” 
Lalu di-jawab tuanku Batin Alim, “Tidak apa, yang aku 
panggilkan ka-pada pénghulu yang dua-bélas sérta měntěri raja 
dari hal kématian saudara-ku ini. Jahat-lah tuan-tuan saka- 
han. Sudah sampai hukum bilangan-nya. Maka ini-lah hal ; 
aku minta tanamkan.” Maka bérgadoh sakalian isi négéri 
mémbuat usongan tujoh tingkat. Sa-télah siap jénazah, di- 
mandikan lalu di-sémbayang lalu di-angkat jénazah ka-kubur 
talkin di-bacha doa di-tampong dan bértaheil sêrta bérsédékah, 
Sa-télah sélésai, sakalian orang masing-masing pulang-lah 
balek ka-istana. Maka bérkata-lah tuanku Batin Alam kapada 
Méntéri Raja dan pinghulu dua-bélas, “ Buat-lah khénduri 
tiga hari; apa yang guna ambil-lah sa-kéhéndak hati, mélainkan 
R. A. Soc., No. 51, 1908. 


4.3 AWANG SULONG MERAH MUDA. 


aku pulangkan ka-pada tuan-tuan sakalian-nya apa yang 
kurang : 


Kérbau lêmbu mérayap di-padang, 
Taman déngan sa-kérat kota, 
Hérta bénda sésak di-rumah 

Apa yang kurang boleh di-tambah.’ 


Lalu di-jawab sakalian pénghulu, “ Titah patek junjong.” 
Maka orang isi négéri pun bérkérja sépérti adat raja mangkat. 
Apa-bila sélésai sakalian pékérjaan bérkénduri, orang masing- 
masing pun pulang-lah. Maka bérkata-lah tuanku Batin Alam 
ka-pada istéri-nya tuan putéri Mayang Méngurai, “ Baik-lah 
kita bawa anak kita ini pulang ka-ulu ayer Sungai Batu; sudah- 
lah untong nasib takdir Allah; apa-lah lagi héndak di-kata ? ” 
Lalu di-jawab tuan putéri Mayang Méngurai, “ Insh’allah baik- 
lah.” Budak itu pun di-dukong-nya. Maka bérjalan-lah dua 
lakiistéri. Makaia pun sampai-lah ka-ulu Sungai Batu. Ada 
pun tuan putéri Mayang Méngurai itu ada bérputéra sa-orang 
pérémpuan bérnama tuan putéri Dayang Nuramah: maka di- 
susukan-nya kédua-nya déngan Awang Sulong Merah Muda. 


Hata bébérapa lama-nya, bésar-lah putéra-nya kédua itu. 
Maka sangat-lah di-kasehi ayahanda bonda-nya ; chukup léng- 
kap sakalian inang péngasoh-nya: maka tahu-lah sudah laba 
déngan rugi, burok déngan baik, mahal déngan murah. Maka 
ada-lah kapada suatu hari, maka bérkata-lah tuanku Batin Alam 
kapada istéri-nya: “ Ya adinda, ada pun kédua putéra kita ini 
sudah-lah bésar, ada chukup bérakal kédua-nya. Maka apa-lah 
ada utang kapada kita: térlébeh baik-lah kita sérahkan bélanja 
méngaji koran dan mérawi Awang Sulong Merah Muda ini dan 
tuan putéri Dayang Nuramah kédua-nya surohkan bélajar.”’ 
Ada pun Awang Sulong Merah Muda di-hantarkan ka-rumah 
tuan kadzi Alim. Maka bértitah-lah tuanku Batin Alam kapada 
tuan kadzi Alim itu. “ Beta ini datang běrhajat kapada tuan 
kadzi: beta minta ajarkan anakanda ini méngaji koran dan 
mčrawi.” Maka tuan kadzi pun ménjunjong duli, sémbah-sém- 
bah-nya. “ Ampun patek měngadap duli titah patek junjong. 
Maka boleh-lah patek ajari sa-bčrapa yang dapat kapada patek.” 
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Maka tuanku Batin Alam pun balek-lah pulang ka-istana- 
nya. Maka tinggal-lah Awang Sulong Merah Muda di-rumah 
tuan kadzi Alim itu: maka sampai-lah kapada pétang khamis 
malam jumaat ; lalu-lah di-ambil oleh tuan kadzi koran, sérta 
di-panggil-nya Awang Sulong Merah Muda; “ Mari-lah tuan, 
kita méngaji.”’ Maka Awang Sulong Merah pun datang-lah : 
tuan kadzi mémbuka koran méngajar Awang Sulong Merah Muda 
mémbacha aoudzibi lllah. Maka Awang Sulong Merah Muda 
pun ménutupkan koran itu; maka tiada-lah ia mahu méngikut 
péngajaran tuan kadzi Alim itu. Maka hairan-lah tuan kadzi 
mélihatkan kélakuan putéra raja itu; bérfikir-lah ia sébab anak 
raja ini bélum chukup akal-nya. Maka tuan kadzi itu pun 
ményimpan koran balek. Pada malam kédua itu kadzi Alim 
pun méngajar juga koran di-buka oleh tuan kadzi; maka di- 
tutupkan oleh Awang Sulong Merah Muda; tiada di-ikut-nya 
péngajaran guru-nya itu. Sa-hingga sampai-lah malam yang 
kétujoh: maka di-buka tuan kadzi koran lalu di-ajari-nya 
Awang Sulong Merah Muda; ia-pun mahu-lah méngikut pénga- 
jaran guru-nya itu. 


Kadzi mémbacha sa-hélai 

Ta mémbacha sa-juz: 

Kadzi mémbacha sa-juz 

la mémbacha tiga juz ; 

Kadzi mémbacha dua puloh juz, 
la mémbacha sampai khatam. 


Maka hairan-lah tuan kadzi Alim itu mélihat hal putéra 
raja itu. Maka bélum pérnah lagi ia mélihat kanak-kanak sa- 
macham ini: kéramat sunggoh-lah anak raja ini. Maka tuan 
kadzi pun ménguchap shukur “ Alhamdu’ lillahi rabbi’l al amin ” 
sêrta mémbacha doa sélamat: Tuan pěnghulu patek ini télah 
dapat méngaji Koran děngan mudah-nya di-kurniakan Tuhan 
rabbil al amin; baik-lah hantarkan kapada ayahanda bonda- 
nya.’ Maka pada kěesokan hari, tuan kadzi pun bérkémas-lah 
bérjalan měnghantarkan Awang Sulong Merah Muda kapada 
tuanku dato Batin Alam. Hata bébérapa lama antara-nya ia 
pun sampai-lah ka-istana. Maka tuan kadzi pun ményembah:. 
“Ampun tuanku běribu-ribu ampun, harap-lah patek di-ampuni 
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ka-bawah duli yang maha mulia: titah suroh méngajari paduka 
anakanda méngaji koran ; sékarang ini sudah-lah khatam koran 
dan mérawi. Maka ini-lah hal patek méngadap.”’ Sa-télah di- 
déngar oleh dato Batin Alam, maka amat-lah suka chita rasa 
hati-nya kédua laki istéri sérta ménguchap shukur kapada tuhan 
séru sakalian alam, lalu di-kurniakan-nya hadiah kapada tuan 
kadzi émas sa-taka kuning. Maka bértitah baginda: “ Ada pun 
anakanda sudah khatam dapat méngaji koran dan mérawi: 
maka tinggal-lah lagi bélajar kitab nahu dan mantek, mélainkan 
harap-lah beta yang tuan kadzi boleh hantarkan kapada tuan 
Malim Kéchil yang ada tinggal di- hujong něgěri ini.” Maka di- 
jawab tuan kadzi Alim ; sémbah-nya, ‘Ampun patek měngadap 
ka-bawah duli : apa titah patek junjong-lah.”” Maka tuan kadzi 
pun bérjalan-lah ménghantarkan Awang Sulong Merah ka- 
rumah Malim Kéchil. Hata bébérapa lama-nya, maka ia pun 
sampai-lah ka-rumah tuan Malim Kéchil. Apabila sampai lalu 
ia mémbéri salam “ Assalam ‘alaikum ya Malim Kéchil.” 
Maka di-jawab Malim Kéchil; “ Wa ’alaikum’u salam: ya tuan 
kadzi, apa-lah hajat tuan kadzi datang kapada hamba ? Silakan 
dudok.” Maka di-béri-nya tuan kadzi itu makan sireh. Maka 
tuan kadzi pun makan sireh, lalu-lah běrkata tuan kadzi kapada 
tuan Malim, “ Sa-běsar-běsar-nya hajat hamba datang ka-mari 
ni, hamba di-titahkan tuanku Batin Alam ia minta ajarkan 
putěra-nya ini Awang Sulong Merah Muda měngaji kitab nahu 
dan mantek.” Maka di-jawab oleh tuan Malim Kéchil, 
“ Tnsha’llah taala baik-lah itu ; sa-bérapa yang ada dapat kapada 
hamba boleh-lah hamba ajari.” Maka tuan kadzi Alim pun 
bérkata-lah kapada Awang Sulong Merah Muda: “ Tinggal-lah 
tuanku ; dudok di-rumah tuan Malim Kéchil ini: patek héndak 
balek.” Maka tuan kadzi pun běrjalan-lah balek pulang ka- 
rumah-nya. Maka tinggal-lah Awang Sulong Merah Muda di- 
rumah tuan Malim Kěchil. 

Pada masa yang baik pětang khamis malam jumaat, 
apabila sudah lêpas sêmbayang maghrib tuan Malim Kěchil 
pun měngambil kitab, lalu-lah di-buka-nya méngajar Awang 
Sulong Merah Muda. Maka tidak-lah Awang Sulong Merah 
Muda mahu měngikut pěngajaran guru-nya: tuan Malim Kěchil 
měmbuka kitab ia měnutupkan kitab itu. Maka hairan-lah hati 
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tuan Malim Kéchil; “ Bétapa-lah hal aku héndak méngajari 
putéra raja ini?” Pikiran-nya barangkali sébab bélum chukup 
akal-nya: maka tuan Malim Kéchil pun bérhénti-lah. Maka 
pada malam yang kédua itu maka tuan Malim Kéchil pun pérgi 
méngambil kitab-nya lalu di-bawa-nya ka-hadapan Awang 
Sulong Merah Muda lalu di-ajari-nya. Maka di-tutupkan oleh 
Awang Sulong Merah Muda; tidak-lah ia mahu méngikut 
péngajaran tuan Malim Kéchil. Bébérapa di-gagahi tuan Malim 
Kéchil, maka tidak-lah juga ia mahu ménurut. Maka sampai- 
lah pada malam yang kéénam démikian juga sa-hingga sampai- 
lah pada malam yang kétujoh; maka tuan Malim Kéchil pun 
lalu méngambil kitab dan di-ajari-nya baharu-lah Awang Sulong 
Merah Muda méngikut péngajaran tuan Malim Kéchil itu. 
Maka suka-lah tuan Malim Kéchil. 


Guru mémbacha sa-hélai, 

Ta mémbacha sa-puloh hélai ; 
Guru mémbacha tiga hélai. 

Ia mémbacha tiga puloh hélai. 


Maka habis-lah dapat kapada-nya sakalian kitab tuan 
Malim Kéchil lébeh kurang sa-tinggi dudok. Maka tuan Malim 
Kéchil pun hairan-lah hati-nya: “ Kéramat sunggoh putéra 
raja ini rupa-nya: padan-lah sa-hari ia lahir ka-dunia sa-hari 
ayah bonda-nya mangkat.” Maka tiada-lah payah lagi tuan 
Malim Kéchil méngajar Awang Sulong Merah Muda. Maka 
tuan Malim Kéchil pun ménguchap shukur kapada tuhan séru 
alam sérta mémbacha doa sélamat bébérapa mémuji Allah 
azawajal al hamdu lillahi rabbi l al amin. Maka amat-lah suka- 
chita hati-nya tuan Malim Kéchil sambil ménggosok-gosok 
bélakang Awang Sulong Merah Muda. Maka pada kéesokan hari- 
nya, tuan Malim Kéchil pun bérkata-lah: “ Hai anakanda Awang 
Sulong Merah Muda, baik-lah kita pérgi ka-rumah tuan kadzi 
Alim sébab tuan pun sudah dapat pélajaran kitab.” Lalu di- 
jawab oleh Awang Sulong Merah Muda: “ Mana-mana pérentah 
ayahanda-lah.” Maka tuan Malim Kéchil pun bérjalan-lah 
bérdua déngan Awang Sulong. Maka tiada bérapa lama ia-pun 
sampai-lah ka-rumah tuan kadzi Alim: apabila sampai ia-pun 
mémbéri salam lalu di-jawab tuan kadzi: “ Wa’alaikum’u’salam,”’ 
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lalu běrkata-lah tuan kadzi, “ Silakan-lah dudok tuan Malim 
Kéchil. Apa khabar?” Lalu di-jawab oleh tuan Malim Kéchil: 
“Khabar baik, tuan kadzi. Alhamdulillahi sudah-lah dapat 
sakalian kitab yang ada kapada hamba, lébeh kurang sa-tinggi 
dudok.” Maka tuan kadzi pun suka-lah hati-nya. Maka 
bérkata-lah tuan kadzi Alim kapada tuan Malim Kěchil:” 
Tévlébeh baik kita hantarkan balek putéra raja ini: adinda tuan 
Malim Kěchil boleh běrsama-sama sakali měngadap.” Lalu di- 
jawab tuan Malim Kéchil; “Insha’llah baik-leh kakanda.” 
Maka tuan kadzi dan tuan Malim Kěchil běrjalan-lah měng- 
hantar-kan Awang Merah Muda. Maka ia-pun sampai-lah ka- 
istana tuanku Batin Alam : apabila sampai lalu-lah měnjunjong 
duli lalu běrtitah tuanku Batin Alam : “ Apa khabar, tuan kadzi 
dan tuan Malim Kěchil?” Maka di-jawab oleh tuan kadzi: 
“Ampun tuanku běribu-ribu ampun. Maka ini-lah patek kédua 
datang méngadap ményémbah-kan ampun patek méngadap ka- 
bawah duli yang mulia, titah měnyuroh měnyerahkan paduka 
anakda Awang Sulong Merah Muda kapada tuan Malim Kéchil 
méngaji kitab dan mérawi: maka ini-lah tuan Malim Kéchil 
datang bérsama-sama patek ménghantarkan paduka anakda 
méngadap ka-bawah duli. Maka télah dapat-lah paduka anakda 
sakalian yang ada kapada tuan Malim Kéchil lébeh kurang sa- 
tinggidudok.” Lalu-lah bértitah tuanku Batin Alam “ Alhamdu 
“lillahi tělah lépas-lah utang tuan kadzi dan utang tuan Malim 
Kěchil didalam hukum shareat.” Lalu-lah ményémbah tuan 
kadzi: “ Ampun tuanku béribu-ribu-ampun ; běrmohon-lah pa- 
tek kědua ini.” Maka titah tuanku dato Batin Alam: “ Insha’llah 
baik-lah ; tiada-lah apa-apa beta héndak mémbéri hadiah kapada 
tuan Malim Kéchil, mélainkan tuan kadzi béri-lah sa-paroh 
émas yang sa-taka kuning dahulu itu.” Maka ményémbah tuan 
kadzi: “ Titah tuanku patek junjong.” Maka tuan kadzi-kédua 
itu pun bérmohon-lah. 

Hata hébérapa lama-nya pada suatu hari, maka titah tuanku 
dato Batin Alam kapada istéri-nya: “ Baik-lah adinda kita 
kahwinkan anakanda tuan putéri Dayang Nuramah déngan 
Awang Sulong Merah Muda.” Lalu di-jawab tuan putěri 
Mayang Méngurai: “ Apa kakanda gadohkan? Lauk di-kiri, 
pisau di-kanan: kakanda bčranak laki-laki, adinda běranak 
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pérémpuan. Tétapi terlébeh baik kakanda séndiri mémbéri 
nasihat kapada anakanda Awang Sulong Merah Muda supaya 
ia tétap di-sini.” Maku titah tuanku dato Batin Alam: “ Biar- 
lah dahulu, karna kakanda méngajar sakalian elmu dunia.” 
Maka pada suatu hari bértitah-lah tuanku dato Batin Alam ka- 
pada Awang Sulong Merah Muda: “ Hai anak-ku, sékarang 
sudah-lah dapat méngaji kitab dan mérawi, tinggal-lah lagi 
pénchak déngan silat, apong déngan kébal: tiada-lah payah 
bélajar kapada orang : ayahanda boleh méngajari.”’ Lalu mén- 
yémbah Awang Sulong Merah Muda: “ Sédangkan kapada orang 
lagi usaha bélajar, konon-lah pula kapada ayahanda sěndiri.” 

Maka pada masa yang baik pétang ahad malam isnin, maka 
tuanku dato Batin Alam pun méngambil bélabat dua bilah ; 
suatu di-bérikan-nya kapada Awang Sulong Merah Muda. Maka 
baginda pun lalu mémbuat langkah tiga: sêrta bértitah-lah ia : 
“ Bagaimana pérbuatan ayahanda mélainkan ikut-lah oleh 
anakanda.” Maka térchéngang-lah Awang Sulong Merah Muda 
sambil bérdiri bértélékan pinggang; tiada ia mahu méngikut ; 
téménong sambil mémégang bélabat itu. Lalu di-bawa dato 
langkah lima: tiada ia mahu juga. Dan di-bawa méréndah : 
tiada juga ia mahu; kémudian di-péchah langkah gélombang 
duabélas ; tiada-lah juga ia mahu méngikut. Lalu bértitah 
tuanku dato Batin Alam “ Hai anak-ku Awang Sulong Merah 
Mudatiada-kah mahu méngikut péngajaran-ku ? Héndak bélajar 
kapada orang-kah?”’ Lalu ményémbah Awang Sulong Merah 
Muda: “ Sédangkan kapada orang lagi bérguru, konon-lah pula 
kapada ayahanda sěndiri.” Maka balek-lah bérmain sa-mula 
tuanku dato Batin Alam: di-bawa bérmain tinggi bagai hélang 
bérbega : létéh-lah sudah badan tuanku dato Batin Alam sébab 
bérmain tiada di-ikuti. Lalu bértitah-lah ia: “ Lépaskan-lah : 
tuju ayahanda ini.” Maka ményémbah Awang Sulong Merah 
Muda: “Insha’llah baik-lah ayahanda.” Sa-tělah di-kata 
“tuju” pun, tiba di-tépiskan Awang Sulong Merah Muda: 
tangan kanan ménangkis bélabat, tangan kiri ménépokkan 
képala lalu jatoh-lah téngkolok di-képala dato ka-tanah. Maka 
suka-lah hati baginda sébab anakanda télah pandai sakalian 
pérmainan: tinggal lagi apong déngan kébal. Maka titah 
baginda: “ Baik-lah anakanda, pérgi-lah mandi bérlimau pada 
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malamjumaat limabélas hari bulan bérnama ini.” Maka Awang 
Sulong Merah Muda pun bérmohon mandi bérlimau : sa-télah 
sudah lalu-lah pulang. Maka bérlari-lari-lah baginda méngambil 
sa-bilah kêris buatan Ménjapahit: maka di-nanti-nya di-muka 
tangga. Maka apabila Awang Sulong Merah Muda balek dari- 
pada mandi naik tangga bongsu, lalu-lah di-tikam oleh baginda 
akan dia: maka mémohon sémangat bési bérgulong balek tun- 
tong-nya ka-pangkal kéris: di-champakkan oleh baginda kéris 
itu, di-ambil pula batu bérat sa-pikul di-humbankan-nya ka- 
kêpala Awang Sulong Merah Muda. Lalu di-sepak-nya Awang 
Sulong Merah Muda térlambong-lah batu itu ka-atas, ada sa- 
tinggi pohon kélapa bélia. Maka suka-lah hati Awang Sulong 
Merah Muda mélihat kélakuan ayahanda baginda ménchoba dia 
itu. 

Hata sélang bébérapa lama antara-nya, kapada suatu hari 
bértitah tuanku dato Batin Alam kapada istéri-nya. “ Apa-lah 
pikiran adinda sépérti anakanda Awang Sulong? Ia pun sudah 
běsar : kitab koran dan rawi pun sudah dapat dan apong kébal 
démikian juga: baik-lah kita khatankan.” Maka ményahut 
istěri-nya : “ Baik-lah kakanda, chukup léngkap kapada kita : 
baik kita mémanggil sakalian isi něgěri.” Maka titah baginda 
suroh. 

Pukul taboh larangan, 

Titir chanang pémanggil, 

Palu gong pélaung : 

Ményahut taboh yang banyak, 
Sélang-séli, taboh bérkéliling. 


Maka ségéra-lah pénghulu yang émpat suku, sérta lémbaga 
yang duabélas suku déngan juwak-juwak hulubalang rayat 
tantéra kéchil dan bésar tua dan muda laki-laki dan pérémpuan 
datang méngadap lalu ményémbah: “ Ampun tuanku béribu- 
ribu ampun : harap-lah patek di-ampuni ka-bawah duli yang 
maha mulia.. Bétapa-lah hal tuanku ? 

Dimana musoh akan datang ? 
Mana tébing akan runtoh ? 
Atau kubu akan di-juang ? 
Atau ubat akan di-jémur ? 
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Mana sénapang akan di-ampai? 
Mana jamban di-kénchah dagang ? 
Atau parit sudah têmbus? 

Atau aur kurang bèla? 

Angkatan mana yang akan tiba?” 


Maka titah tuanku dato Batin Alam: “ Bukan-nya négén 
akan gadoh beta mémanggil tuan-tuan sakalian, mélainkan 
sékarang beta héndak minta buatkan balai, minta tumbukkan 
padi, minta ambilkan kayu api, minta sudahkan didalam tiga 
hari.ini, karna héndak béralat mélépaskan malu méngkhatankan 
anak-ku ini Awang Sulong Merah Muda; héndak ménggélang- 
gang tujoh hari lama-nya, dan héndak mémotong kérbau émpat- 
bélas ekur.” Maka ményémbah pénghulu yang čmpat suku, 
sérta lémbaga yang dua-bélas suku: “ Sa-bénar-nya tuanku : 
titah tuanku, patek junjong.” Maka titah baginda kapada 
méntéri raja:  Baik-lah ménchari pérmainan 


Pértama sabong déngan judi, 
Kédua pénchak déngan silat, 
Kétiga dikir dan nyanyi, 

Rébab kéchapi géndang sérunai.”’ 


Maka bérmohon-lah méntéri raja sérta pénghulu yang 
émpat suku, lémbaga yang duabélas suku berjalan mémanggil 
sakalian isi négéri sérta ménchari bérjénis-jénis pérmain- 
an itu. Sa-télah mustaed-lah siap sakalian kéalatan itu, 
maka méngadap balek méntéri raja sérta orang yang bany- 
ak datang mémbawa_ sakalian pérmainan. Maka pada 
masa kétika yang baik pétang ahad malam isnin di-mulai-lah 
bérkérja. Maka tombak pun di-uraikan, dan payong pun běr- 
kémbangan-lah dan bédil pun bérbunyi-lah sédéram-sédéram. 
Maka juwara pun leka bérmain Judi dan ményabong: dan ada 
yang ménembak sasaran dan ada yang bérchatur dan bérsepak 
raga, dan sérédam napirl pun bérbunyi-lah dan sa-téngah-nya 
bérdikir dan ményanyi. Maka tiada lagi tépérménai banyak- 
nya hamba Allah itu: tiada-lah téntu gêlar déngan nama-nya, 

Sabong bértunda bulu ayam, 
Sabong ta’ bérhénti siang malam, 
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Ayer dideh ménganak sungai, 
Kérak nasi mémbusut jantan, 
Térong bérbuah di-gélégar, 
Kunyit bérhimpang atas para 
Sérai béranak atas dapur: 
Képala kérbau di-buat tungku. 


Maka sampai-lah dua kali tujoh hari, kérja pun héndak 
di-langsongkan, lalu bértitah-lah tuanku dato Batin Alam 
kapada Bujang Sélamat : 


“ Sělamat bukan zaman banggi 
Sélamat orang zaman dahulu 
Bélum di-suroh sudah pérgi: 
Bélum di-panggil sudah datang : 


Sékarang héndak-lah mémanggil ’to mudin raja.” Maka 
Sélamat pun bérmohon lalu bérsiap méngambil 


Tepak jorong tepak Mangkasar; 

Sireh yang bérgagang émas 

Pinang susun di-bélah émpat 

Kapur bérlechét déngan ayer mawar, 

Témbakau bérnama ranting bérjela. 

Itu-lah akan péngisi tepak jorong. 

Sa-télah léngkap témpat sireh, Sélamat pun méngadap 

tuan putéri Mayang Méngurai mémohonkan kain péndukong 
tepak. Maka ségéra-lah di-buka-nya pěti gewang’ the ambil 


Kain chindai, chindai jantan 
Panjang émpat-puloh émpat 
Chukup lima déngan rambu ; 


lalu di-bérikan kapada Bujang Sélamat 


Tépak di-bungkus, lalu di-dukong ; 
Sélamat bérmohon lalu bérjalan. 
Maka sêlang bérapa lama antara-nya Bujang Sélamat pun 
sampai-lah ka-rumah ’to mudin raja. Maka bértanya ‘to 
mudin raja sambil bérpantun : 
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“ Batang padi di-sarong běnah ; 
Yang sa-bélah běrjari-jari : 
Bujang Sélamat datang ta’ pérnah: 
Apa-kah hajat datang kamari ?” 
Lalu mčnyahut Bujang Sélamat : 


“Inche ménambang dari Johor, 
Singgah lalu ka-Indragiri : 

Dato mudin těrbilang mashhur 
Itu-lah hajat datang ka-mari.” 

Maka Bujang Sélamat pun běrjabat tangan sambil měn- 
yorongkan témpat sireh: lalu di-sambut oleh dato mudir. 
Maka bérkata Bujang Sélamat: “Ada pun sabaya ini di- 
titahkan tuanku dato Batin Alam ményuroh panggil dato 
mudin karna ia héndak ménghatankan anakanda Awang Sulong 
Merah Muda.” Maka di-jawab dato mudin: “ Insha’llah 
baik-lah itu: titah tuanku patek junjong.”  Mudin pun 
běrkěmas měngambil kain baju-nya: maka bérjalan-lah mudin 
déngan Bujang Sélamat měnuju ka-istana ; sa-tčlah tiba, 
lalu měngadap sěmbahkan. “ Ampun tuanku béribu-ribu 
ampun : harap-lah patek di-ampuni ka-bawah duli yang maha 
mulia.” Maka titah tuanku dato Batin Alam: “ Sébab beta 
mémanggil dato mudin karna héndak ménghatankan anakanda 
Awang Sulong Merah Muda.” Maka ményémbah-lah dato 
mudin: “ Insha’lah baik-lah tuanku: titah patek junjong.” 
Maka sampai pada masa kétika yang baik pétang ahad malam 
isnin, pénghulu dua-bélas suku pun méngérahkan sakalian orang. 
Maka bérkata méntéri délapan kapada ségala jawatan huluba- 
lang: © Pétang ini kita balek mémulai bérjaga-jaga.” Mériam 
pun bérbunyi-lah: kébésaran pun di-turunkan oleh sakalian 
juwak-juwak hulubalang: tombak di-uraikan: payong pun 
bérkémbangan: pédang térampai; tunggul mérual térpasang 
bérkibar-kibaran. Maka dato mudin raja pun mémohonkan 
pakaian jubah dan sérban dan chinchin, sa-léngkap pakaian 
putéra raja-raja. Maka di-pakai Awang Sulong Merah Muda 

Séluar panjang panjut kaki, 

Mératus chérmin di-kaki, 

Méribu chérmin di-pinggang : 
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Di-pakai jubah kasa halus 
Jubah méleret sampai kaki; 
Sérban kashmiri warna hijau 
Bukan buatan négéri ini, 
Buatan Arab négéri Mékah : 
Tajok sunting bérkarang, 
Bértatah intan déngan pudi. 
Maka bértambah-tambah-lah chantek gilang-gémilang 
chahaya muka Awang Sulong Merah Muda. Maka bérkum- 
pul-lah sakalian juwak-juwak pénglima pérang kanan pénglima 
pérang kiri pénglima raja pénglima bésar, raja méntéri laksama- 
na masing-masing mémésang kébésaran. Maharaja méntéri 
pur ménjulang Awang Sulong Merah Muda: kadzi bérsélawat 
tiga kali déngan nyaring suara-nya, sa-hingga méndéram-lah 
bunyi di-jawab orang. 
Bédil kéchil méréndang garam ; 
Bédil bésar sédéram-sédéram ; 
Sabélah kanan orang bérdikir ; 
Sabélah kiri orang pényanyi; 
Sabélah kanan orang méménchak ; 
Sabélah kiri orang bérsilat ; 

lalu-lah bérarak kéliling kota istana tujoh kali; 
Péndekar leka bérsilat 
Ahli leka bérdikir 
Khalipah leka bérdabus. . 

Langsong bérarak-lah ka-péngkalan bérhénti sa-béntar 
mémandikan Awang Sulong Merah Muda. Maka di-buka 
ségala pakai-pakaian, di-ganti déngan kain basahan. Mudin 
pun ségéra-lah méramas limau: di-tépong-tawar-lah di-bédak 
di-limau dan di-mandikan akan Awang Sulong Merah Muda. 
Sa-télah sudah, di-kénakan balek pakaian lalu bérarak ka- 
istana; apabila sampai di-muka tangga bêras basahan pun di- 
taburkan orang-lah. Maka Awang Sulong Merah Muda pun 
‘di-dudokkan orang di-atas pétérana kéémasan. Ada pun ségala 
anak istéri méntéri hulubalang délapan di-kiri délapan di-kanan 
dudok di-atas pétérana méngadap ; masing-masing ményélam- 
pai sélendang kain kuning : dan ségala anak hulubalang yang 
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laki-laki sémua ményélampai dan mémégang pédang sêrta tom-` 
bak méndérang ; sa-bélah kanan Awang Sulong tuan kadzi di- 
sa-bélah kiri tuan Malim Kéchil. Maka sa-kétika lagi hidang- 
an pun di-tatang orang-lah: maka makan-lah sakalian orang 
yang hadzir: kadzi pun mémbacha doa sélamat: habis-lah 
sudah sakalian-nya, témpat sireh pun di-péridarkan. Maka 
Awang Sulong pun mémbangkit daripada pétérana kéémasan 
lalu mémbuka sakalian pakaian. Maka sa-kétika lagi, hari 
pun malam-lah: 

Ahli leka bérdikir 

Khalifah leka bérdabus | 

Pendekar leka méménchak. 


sa-hingga sampai têngah malam: Mudin pun méngénakan 
balek pakai-pakaian Awang Sulong Merah Muda. Maka pěn- 
dekar pun ménghampiri ; 

Dari jauh ménjunjong duli, 

Sudah dékat langsong ményémbah, 

Térangkat kadam jari sa-puloh, 

Kunchup sépérti sulur bakong, 

Jari sépérti susun sireh. 


lalu ménarikan hinai, sérta mémukul rébana lagu chérachap 
Mnai Maka hari pun hampir akan siang: ayam pun télah 
bérkokok dan jémputan sakalian pun méngantok masing-masing 
tidur-lah : sa-kétika lagi orang pun mémotong kérbau: tukang 
pémasak pun bangkit-lah mémasak: ségala pémérentah pun 
bértatang-lah mémbéri sakalian orang jémbutan makan minum, 
Maka témpat sireh pun di-péridarkan-lah. Sa-télah itu 
masing-masing pulang: mudin tinggal-lah. Pada kéesokan 
hari waktu suboh béréndam-lah Awang Sulong Merah Muda: 
hidangan pun di-hantarkan orang-lah. Maka _ santap-lah 
Awang Sulong Merah Muda: 


Santap la santap béradat, 

Dua suap kétiga sudah, 

Kéémpat basoh tangan, 

Kélima kumur-kumur, 

Kéénam makan sireh, - 
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-Kélat jatoh ka-réngkongan, 
Séri naik ka-péroman, 
Paya-paya bérserang panjang. 


Maka bérangkat-lah ia naik ka-istana, lalu di-buang kain 
basahan, di-ganti déngan kain baik: lalu di-dudokkan di-atas 
batang pisang dan di-kénakan-lah oleh mudin sépit dan shaha- 
dat pun di-ajarkan-lah sambil di-turiskan pisau itu. Sa-télah 
putus, tinggal tasak, di-kénakan tangkal bisa; di-hémbus- 
kan tangkal hantu pari; tangkal hantu ayer pun di- 
tawarkan : orang bérsélawat tiga kali: alamat télah térbuang 
daging darah putéra raja bésar: témpat pěraduan lalu 
di-sédiakan: mudin pun di-béri-lah makan. Maka témpat 
sireh pun di-péridarkan orang-lah sa-kétika lagi, mudin pun 
pérgi méngadap tuanku dato Batin Alam sémbahkan : “ Ampun 
tuanku, béribu-ribu ampun sudah-lah lépas anakanda daripada 
utang patek.” Maka ményahut Awang Sulong Merah Muda: 
“ Hai dato mudin tolong-lah tangkal lagi sahaya ini sêbab dato 
mudin akan pulang sahaya akan tinggal.” Maka bértitah 
tuanku dato Batin Alam : “ Sudah-lah lêpas utang dato mudin, 
tinggal-lah ménanggal kundang:” lalu bértitah suroh ambil 
tiga rial batu bérikan kapada dato mudin. Lalu bérmohon-lah 
dato mudin raja. Maka titah baginda: “Sampai tiga hari 
balek-lah dato mudin ka-mari.” Maka ményémbah dato 
mudin: “Titah tuan-ku patek junjong.” Sa-télah tiga hari 
lama-nya, mudin pun méngadap balek méngganti tasak dan 
ubat yang baharu. _ . 

l Sa-běrmula, sělang běběrapa lama antara-nya, Awang 
Sulong Merah Muda pun sénang-lah sudah sémboh. Maka 
běrkata tuan putéri Mayang Méngurai ka-pada tuanku Batin 
Alam, “ Baik-lah kita asahi gigi Awang Sulong ini; jangan- 
lah kita měmanggil orang lain; sama-sama kita jadi-lah. ” 
Lalu di-potong sa-ekur kěrbau ; di-panggil orang dékat rumah 
lalu di-asahi-nya-lah gigi Awang Sulong Merah Muda. Télah 
sudah maka télah sudah gigi di-asah, tukang asah pun 
di-bunoh lalu di-kafani dan di-tanam sérta di-khéndurikan 
hingga pénujoh-nya: upah asah-nya di-bérikan kapada Bujang 
Sélamat suroh hantarkan kapada anak istéri-nya maka rial 
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pun di-sambut-nya; ia pun mératap-lah anak běranak sépérti 
tidak sédarkan diri-nya, sébab laki-nya sudah mati di-bunoh 
raja itu. Bahwa bérhénti-lah pérkataan anak istéri tukang 
péngasah itu, térsébut pula pérkataan tuanku dato Batin Alam 
bértitah kapada istéri-nya tuan putéri Mayang Méngurai “ Ya, 
adinda, sékarang putéra kita ini sakalian sudah bésar; tinggal 
lagi utang bérumah-tangga.” Lalu ményahut istéri-nya: 
“ Apa-lah kakanda gadohkan fasal itu? Kakanda bérputéra 
laki-laki: adinda béranak pérémpuan: lauk di-kanan pisau di- 
kiri; lambat laun bértému juga.” Maka, ada-lah ka-pada suatu 
hari bértitah tuanku dato Batin Alam ka-pada Awang Sulong 
Merah Muda: “Hai anak-ku jangan-lah éngkau pérgi, ka- 
mana-mana, mélainkan béla-lah 

Kota délapan pagar sasak, 

Kampong bésar halaman lebar : 


mélainkan ayahanda pulangkan-lah kapada anakanda.” Maka 
ményémbah Awang Sulong Merah Mada: “ Ampun, tuanku, 
béribu-ribu ampun: harap-lah di-ampun ka-bawah duli yang 
maha mulia. Tidak-lah sa-kali-kali patek lalu béla 

Kota délapan pagar sasak, 

Kampong bêsar halaman lebar. ” 


Maka titah baginda déngan murka -nya: “ Jikalau éngkau 

tiada lalu mémbéla 

Kota délapan pagar sasak 

Kampong bésar halaman lebar, 
béla-lah pérahu burok sémpang-sémpong di-péngkalan itu.” 
Maka sêmbah Awang Sulong Merah Muda: “ Insh ” allah, baik- 
lah ayahanda bonda.” Maka ada pada suatu hari tuanku Batin 
Alam pun pérgi bérjalan laki-istéri bérmain di-dalam 

Kota délapan pagar sasak. 


Maka tinggal-lah Awang Sulong ménunggu rumah 
déngan tuan putéri Daya Nuramah. Lalu bérkata Awang 
Sulong, “ Ya adinda baik-lah adinda masak nasi gulai karna 
pěrut kakanda sudah lapar.” Maka tuan putěri itu pun pěrgi- 
lah ka-dapur bérmasak-masak nasi déngan gulai; apa-kala 
sudah masak lalu di-séndok tuan putéri Daya Nuramah nasi 
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Puteh sépérti umbut di-séntak, 
Di-rusok awan bérjunjong, 
Di-téngah awan bérarak, 
Di-tépi sêmut bériring. 
Patah boleh di-pétaubkan. 
Hidangan di-tatengkan ka-sérambi lalu santap Awang 
Sulong 


Dua suap kétiga sudah, 
Kéémpat basoh tangan, 
Kélima kumur-kumur, 
Kéénam makan sireh, 
Kélat naik ka-réngkong, 
Séri naik ka-muka. 


Lalu bérkata Awang Sulong ka-pada tuan putéri, “ Béri- 
lah kakanda "kapak dua buah béliyong dan kérpatil.” Lalu di- 
jawab-nya, “ Apa-lah guna-nya ka-pada kakanda kapak yang 
dua buah.” Lalu di-jawab Awang Sulong, “ Kakanda héndak 
mémbaiki pérahu yang sémpang-sempong di-pengkalan itu.” 
Lalu di-ambil Dayang Nuramah di-bériban kapada Awang 
Sulong. Maka sudah-lah siap pérkakas pértukangan, Awang 
Sulong pun lalu bérjalan ka-péngkalan langsong turun di-dalam 
sampan rémpong kayoh-nya sompek lalu bérkayoh. Tiba di- 
ulu, di-sandangkan kapak dua buah lalu bérjalan-lah Awang 
Sulong masok hutan rimba, bérjumpa bukit di-daki-nya_ ber- 
jumpa lurah di-turuni. Maka térjumpa-lah sa-batang kayu 
térlampau běsar-nya, lébeh kurang sa-kérat hari méngélilingi- 
nya. Maka tidak-lah di-tébang oleh Awang Sulong sébab 
térlampau kéchil. Maka ia pun lalu bérjalan dari situ. Hata 
bébérapa lama-nya sa-hingga sampai-lah tujoh hari tujoh 
malam, maka bérjumpa-lah sa-batang kayu yang amat bésar- 
nya ia-itu tujoh hari méngélilingi lalu di-tébang tiga takok 
béliong pun lalu di-létakkan di-ambil kéményan mandong 
puteh bérat sa-kati, 


Di-ambil sa-tahil, tinggal sa-kati: 
di-bakar-nya lalu bérséru-séru-lah ia: “ Hai, ya Allah, ya 
saidi, ya maulal tuhan yang sa-bénar-nya, jikalau sah beta 
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raja asal bérasal bérkat malaikat dato nenek moyang saka 
bérbaka, bérkérja-lah séndiri-nya kapak déngan béliong ini 
mémbuat kakap. 


Panjang tujoh dépa sa-hasta, 
Sa-pélioh sa-pélambai.”’ 


Hilang asap kéményan, Awang Sulong pun tidur-lah 
bérsandar di-banir kayu bêsar, Hata bébérapa lama-nya 
lalu térkéjut Awang Sulong di-lihat-nya kakap télah léngkap 
sakalian-nya déngan chantek, tiada térbanding-nya: chukup 
térpasang gambar-gambaran di-tepi, 


Di-haluan gambar ular, 
Di-téngah gambar naga. 


Di-buritan gambar kétam dan rama-rama; chukup saka- 
lian gambar-gambar-nyaitu déngan bérsényuman bêlaka. Maka 
suka-lah hati Awang Sulong lalu bérfikir-lah ia: “ Baik-lah 
aku pulang.” Lalu di-ambil-nya kapak: kakap itu pun di- 
pikul-nya-lah bérjalan, mělaluï bukit di-daki-nya, mělaluï lurah 
di-turuni. Hata bébérapa lama-nya, ia pun sampai-lah ka- 
péngkalan larangan itu, lalu di-tambatkan-nya kakap itu. 
Maka ia pun pulang ka-istana. Apabila sampai, kapak pun 
di-létakkan lalu mémanggil tuan putéri Dayang Nuramah: 
“ Baik adinda mémasak nasi: kakanda ini sangat-lah lapar- 
nya.’ Maka tuan putéri Dayang Nuramah pun pěrgi 
ka-dapur bérmasak-masak. Sa-télah siap lalu di-tatang 
ka-sérambi. Maka  santap-lah Awang Sulong santap 
béradat. Sa-télah itu, ia pun masok ka-dalam péraduan béra- 
du, oleh térsangat léteh. Maka tuanku Batin Alam pun pulang- 
lah. Maka di-lihat-nya ada sa-orang laki-laki tidur di-hujong 
sérambi. Maka bértanya-lah ia kapada tuan putéri Dayang 
Nuramah: “ Siapa-kah laki-laki yang tidur itu?” Lalu di- 
jawab-nya: “ Abang Sulong baharu pulang sa-kéjap_ ini.” 
Maka Awang Sulong Merah Muda pun těrkějut dari-pada tidur 
lalu di-tanya oleh tuanku Batin Alam: “ Sudah-kah éngkau 
pčrbuat kakap itu?” Sémbah Awang Sulong : “ Télah sudah- 
lah, sépérti titah tuanku itu.” Lalu bértitah tuanku dato 
Batin Alam déngan murka-nya: “ Sa-patut-nya-lah engkau 


R. A. Soc., No. 52, 1908. 


64 AWANG SULONG MERAH MUDA. 


ménunjokkan kétukangan éngkau kapada aku.” Maka bérlari- 
lah tuanku dato Batin Alam méngambil kapak, lalu ia pérgi 
ka-péngkalan mémbélah-bélah kakap yang di-pérbuat oleh 
Awang Sulong itu: sa-kali di-takok-nya, dua tiga gambar bér- 
sényuman, jangan rosak bértambah chantek lagi. Maka ka- 
pak di-tangan pun lalu patah lalu lari-lah ia kémbali ka-istana 
di-ambil pula béliong panjang, bérlari ka-pérahu lalu di-takok 
sa-kali lagi dua tiga gambar bérsényuman, badan pun léteh bé- 
liong pun patah jangankan rosak pérahu itu bértambah chantek. 
Maka di-champakkan béliong di-tangan bérlari pulang méngam- 
bil lémbing sa-rangkap lalu di-tikam-nya Awang Sulong; da- 
tang suatu lémbing di-lépaskan, datang dua di-hamburkan ; 
datang tiga di-éndapkan. Maka ia pun térjun ka-tanah di- 
tikam juga bérturut-turut; Awang Sulong pun mélépaskan 
juga. Maka bérkata tuan putéri Dayang Nuramah: “ Apa-kah 
sébab-nya ayahanda héndak mémbunoh abang Sulong ? 
Apa-kah. salah dérhaka-nya kapada ayahanda? ” Maka 
titah tuanku dato Batin Alam: “Aku héndak mêminta 
rial batu aku kurang dua tiga-puloh, upah asah gigi-nya 
Maka bérkata Awang Sulong: “ Jangan-lah adinda gadohkan ’ 
bélum lagi kakanda akan mati di-bunoh ayahanda.” Démi 
di-déngar oleh tuanku Batin Alam ia pun bérlari balek naik 
ka-istana méngambil pédang, lalu bértanya Awang Sulong: 
“ Hěndak bérya-ya bénar-bénar-kah pa tua sa-kali ini?” 
Maka titah tuanku dato Batin Alam: “Jikalau éngkau tiada 
bayar rial aku kurang dua tiga-puloh rial batu téntu-lah éngkau 


di-bunoh sa-kali ini.” Maka jawab Awang Sulong: “ Di- 
mana-kan anakanda méndapat wang? sélangkan makan minum 
ayahanda mémbérikan.” Maka bértambah-tambah-lah murka 


tuanku dato Batin Alam, lalu ménghunus pédang panjang 
sambil ménétak kapada Awang Sulong. Maka di-lépaskan 
oleh Awang Sulong: tétak tinggi-nya di-éndapkan, tétak rén- 
dah di-hamburkan; habis bérputusan batang pinang batang 
pisang batang birah, sa-hingga térang-lah didalam kampong 
yang bésar, lalu-lah bérkata tuan putéri Dayang Nuramah: 
“ Baik-lah abang lari: adinda boleh mémégangkan pinggang 
ayahanda.” Awang Sulong pun lari-lah ka-dalam hutan. 
Maka tuanku dato Batin Alam pun mémbéri titah kapada — 
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sakalian isi négéri, barang siapa ménaroh Awang Sulong Merah. 
Muda orang-nya di-bunoh, harta-nya di-rampas, rumah-nya 
di-bakar, tanah di-bawah rumah tiada di-tinggalkan, képala 
tiang ka-bawah kaki ka-atas. Maka tuan putéri Nuramah 
ménangis di-dalam anjong-nya. Maka bonda-nya pun pulang- 
lah mémbawa hasil émas kuning. Maka ia pun bértanya-lah 
ka-pada tuan putéri, “ Apa fasal-nya anak-ku ménangis ini?” 
jawab-nya, “ Abang Awang Sulong Merah Muda itu héndak- 
lah di-bunoh ayahanda, sébab ia héndakkan wang tiga rial 
batu.” Lalu bérkata tuan putéri Mayang Méngurai, “ Apa-lah 
di-pinta wang sa-banyak itu? Badan dan nyawa kita yang 
punya makan dan minum-nya kita ménanggong.” Murka-lah 
tuan putéri Mayang Méngurai ka-pada tuanku Batin Alam, 
“ Orang tua mabok uban; gila bétul orang tua chélaka ini.” 
Lalu di-ambil tuan putéri Mayang Méngurai lémbing sa-rang- 
kap lalu di-tikam-nya tuanku Batin Alam sambil bérkata, 
Orang tua tidak tahu aib dan malu.” Lémbing di-lépaskan 
oleh tuanku Batin Alam sa-hingga habis binasa lémbing itu. 
Lalu bérkata tuan putéri Dayang Nuramah, “ Jangan-lah aya- 
handa dan bonda mudzaratkan pérgadohan ini, tidak ka-mana 
pérgi-nya Abang Sulong.” Lalu di-jawab ayahanda bonda-nya, 
“ Déngan sa-bénar-nya-lah kata anak-ku.” Lalu bérhénti-lah 
kédua-nya bértéméngung dua laki istéri sépérti landak di-dalam 
lobang. : 

Sabérmula térsébut-lah pérkataan Awang Sulong Merah 
Muda pérgi ka-rumah émak saudara-nya didalam négeri itu 
méminta ayer dan nasi. Maka jawab émak saudara-nya: 
“ Apa-kah héndak di-bérikan sélangkan anak-ku tiada makan- 
an? Konon-lah pula héndak di bèri kapada éngkau.”’ Pintu 
pun di-tutup-nya sambil di-tolakkan tangga. Maka bérjalan- 
lah Awang Sulong Merah Muda pérgi ka-rumah émak saudara- 
nya yang téngah déngan léteh lésu badan-nya sa-hingga tiada 
boleh bérdiri lagi, oleh bébérapa lama-nya tiada méndapat 
makan dan minum. Maka ia pun méminta ayer dan nasi situ 
sébab térlampau dahaga-nya. Maka di-jawab oleh émak téng- 
ah-nya: “ Anak aku lagi ta’makan: konon-lah pula éngkau.” 
Langsong ia kéluar ka-sérambi; maka di-tolakkan-nya tangga 
< sambil ménutupkan pintu. Maka Awang Sulong pun bérjalan- 
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lah pula dari situ déngan bérchuchuran ayer mata-nya sa- 
hingga sampai ka-rumah émak bongsu-nya. Maka jawab 
émak bongsu-nya: “Jikalau éngkau mau ményorok di-chélah 
réban ini, boleh-lah aku masak nasi.” Maka di-jawab Awang 
Sulong: “ Mana kata bonda, karna anakanda térsangat léteh 
bérsérta lapar dan dahaga.” Sa-télah itu sa-kétika lama-nya 
nasi pun masak-lah. Maka di-pérbuat-nya tali salang. Maka 
di-hulurkan-nya dari atas rumah ka-chélah réban ayam kapada 
Awang Sulong. Sa-télah makan, lalu di-béri-nya makan sireh. 
Maka bérkata-lah Awang Sulong: “Sékarang anakanda hén- 
bak bértanya. Anakanda tiada tahu akan adat: anakanda 
baharu 

Umur sa-tahun jagong, 

Darah sa-tampok pinang, 

Bésar di-hawah pisang goyangan, 

Bésar di-bawah têbu bérléngkar. 


Sébab itu-lah anakanda héndak bértanya dari hal orang 
bérlayar. Jikalau datang angin dari sélatan, bagaimana séntak 
layar-nya? jikalau datang angin dari barat, bagaimana séntak 
layar-nya? jikalau datang angin dari udara, bagaimana séntak 
layar-nya? jikalau ménémpoh négéri orang, bagaimana adat- 
nya?” Lalu di-jawab émak bongsu-nya: “ Hai anak-ku, jika- 
lau éngkau bérlayar; datang angin dari barat, séntak layar sa- 
bélah sélatan. Bagitu-lah anak-ku buat, péndapatan bonda.” 
Maka sémua-nya télah di-ajari. Maka kata Awang Sulong : 
“ Insha’ llah baik-lah bonda: adat sudah anakanda tanyakan, 
Maka sékarang mémohon-lah anakanda hěndak běrjalan.” 
Maka běrgurindam-lah Awang Sulong Merah Muda : 

“ Ribu-ribu jalan ka-kandis ; 
Landak mémbawa guliga-nya : 
Bonda-ku tinggal jangan ménangis ; 
Anak mémbawa akan nasib-nya. 
Maka di-balas oleh émak bongsu-nya : 
“ Ayer bérolak ménjala ikan, 
Inche Séman ménjala udang : 
Anak-ku bértolak bonda pésankan 
Jangan lama di-rantau orang.” 
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Maka ményahut Awang Sulong Merah Muda : 


“ Bérbuah bénda sa-tambun tulang ; 
Boleh di-buat ubat mémbantau : 

Jikalau untong, anak nén pulang ; 
Jikalau tidak hilang di-rantau.”’ 


Maka di-balas pula émak bongsu-nya : 


“ Pisang kélat di-gonggong hélang ; 
-= Jatoh ka-lubok Indragiri; 
Jikalau. bérdagang di-rantau orang 
Baik-baik mémbawa divi. 


Hai anak-ku Awang Sulong Merah Muda jikalau héndak 
bélayar, singgah-lah di-Téluk Buaya; ada pérahu burok; day- 
ong-nya pun burok; itu-lah pérahu késaktian, bukan-nya sa- 
barang-barang pérahu; kéramat séndiri-nya.. Apa-bila anakda 
sampai ka-situ mélainkan bakar-lah kéményan puteh dan 
bérniat minta pérahu itu timbul séndiri-nya.” Maka Awang 
Sulong pun bérmohon-lah lalu bérjalan. BAG 

Hata bébérapa lama-nya sampai-lah ka-Téluk Buaya. 
Maka ia pun bérhénti-lah di-situ lalu mémbakar kéményan 
puteh sambil bérséru, “ Hai ya Allah ya tuhan-ku rabbi, jikalau 
ya aku saka turun-témurun yang bérkubur di-tanah Mékah 
Allah taala tuhan yang sa-bénar nya, timbul-lah pérahu déngan 
dayong-nya sa-kali.” Bélum lagi térkatup mulut-nya, maka 
pérahu pun timbul-lah séndiri-nya chukup déngan dayong-nya 
lalu turun-lah ia mémbasoh pérahu déngan dayong-nya lalu 
naik ka-atas pérahu dan di-séntak layar. Maka bélayar-lah 
pérahu itu. Hata bébérapa lama-nya dua hari pélayaran sam- 
pai-lah ka-Pulau Pisang dan bérlaboh di-situ. Maka di-ambil- 
nya gétah pisang di-sapukan ka-pada badan-nya lalu méngany- 
kat sauh dan bérlayar séraya bérkata, ‘‘Tinggal-lah Pulau 
Pisang; kami mémbawa péruntongan.” Hata bébérapa lama- 
nya, maka sampai-lah ia pula ka-Pulau Bélachan dan bérlaboh 
di-situ. Di-ambil-nya bélachan di-sapukan pada sakalian 
tuboh-nya. Sa-télah itu bélayar pula sampi ka-Pulau Jélutong 
lalu bérlaboh. Maka di-ambil gétah jélutong di-sapukan-nya 
juga ka-pada badan-nya. Sa-télah itu, langsong bélayar sam- 
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bil bérkata, “ Tinggal-lah Pulau Jélutong; kami bélayar mém- 
bawa péruntongan.” Hata bébérapa lama-nya kélihatan dari 
jauh ada sa-buah négéri; lama-kélamaan sampai ka-tanah tépi. 
Maka bérlaboh-lah di-péngkalan orang lalu ia naik ka-darat 
masok ka-kampong orang. Maka bértanya ia, “Hai inche 
émpunya kampong, sahaya héndak bértanya, apa nama négéri 
ini?” Jawab orang kampong itu, “Nama négéri ini Sungai 
Parun; raja bérnama Nakhoda Tua.” Maka bérkata Awang 
Sulong, “ Di-mana jalan pérgi ka-istana?” Jawab-nya, “ Di- 
sa-bélah timur.” Maka bérjalan-lah Awang Sulong Merah 
Muda masok ka-istana raja lalu ménémpoh kota pintu délapan 
lapis; dari situ masok pula ka-pagar tasak sêrta ménémpoh 
halaman bésar lalu bérdiri di-bawah kélapa gading 


Bérkukuk si-tambang dénak, 
Bértutu balam pémikat, 
Bérchichit sérindit jantan, 
Bérbunyi si burong bayan. 


Lalu bérkata tuan putéri Dayang Séri Jawa di-atas anjong 
perak 
Atap gewang dinding chérmin 
Tangkap-ménangkap chahaya iutan : 


bérkata ia, “ Pérgi-lah éngkau Bujang Sélamat; lihat di-hala- 
man istana slapa orang yang datang, raja mana atau béndahara 
mana-kah yang datang ka-mari.” Maka Bujang Sélamat pun 
pérgi-lah ka-sérambi lalu di-lihat sa-orang muda bérdiri di- 
bawah kélapa gading. Maka tidak-lah téntu gêlar dan rupa-nya ; 
héndak di-katakan orang pun bukan gérangan-nya, héndak di- 
katakan bénatang lotong dan mawas, lain pula rasa-nya. 
Maka balek ia méngadap tuan putéri Dayang Séri Jawa sém- 
bahkan, “Ampun patek méngadap ka-bawah duli tuanku. 
Ada sa-orang térdiri di-bawah kélapa tétapi mushkil patek 
héndak ményémbahkan: héndak di-katakan orang, sa-rupa 
lotong dan mawas.” Lalu bértitah tuan putéri Dayang Séri 
Jawa, © Pérgi-lah čngkau sěmbahkan ka-pada ayahanda sila 
ménjunjong dul.” Lalu ia pérgi méngadap tuanku Nakhoda 
Tua sémbahkan, “Ampun patek ka-bawah duli, ada sa-orang 
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baharu datang.” Lalu bangkit tuanku Raja Nakhoda Tua 
mélihat ka-halaman tampak-lah sa-orang muda bérdiri di- 
bawah kélapa gading rupa-nya sépérti lotong dan mawas. 
Lalu bérkata tuanku Nakhoda Tua ka-pada Bujang Sélamat, 
“Méngapa tiada éngkau bértanyakan orang itu?” Lalu 
bérkata Bujang Sélamat, 


“ Jérok di-gulai maman 
Di-gulai déngan daun chapa ; 
Méngapa abang tégak di-laman 
Naik ka-rumah abang méngapa ?’ 


Lalu di-jawab oleh Awang Sulong Merah Muda, 


“ Bagal-mana sahaya ménjahit ? 
Héndak ménjahit, jari pun rémpak. 
 Bagai-mana sahaja ’nak naik 
Tuan rumah bélum lagi nampak.” 


Maka ia pun naik dudok-lah di-muka pintu tangga. Lalu 
bértanya-lah tuanku Raja Nakhoda Tua,” “ Datang dari-mana 
éngkau orang burok?” Lalu di-jawab oleh Awang Sulong 
Merah Muda, “Ampun patek, tuanku; ada pun patek ini 
datang dari ulu Sungai Batu.” Maka bértanya lagi tuanku 
Nakhoda Tua, “Apa maksud éngkau ka-mari ini?” Jawab 
Awang Sulong, “Ampun patek tuanku, patek datang ménga- 
dap ka-bawah duli, héndak méngadukan hal miskin patek; 
héndak mémohonkan kurnia kasehan tuanku béri pinjam 
wang karna héndak mémbayarutang ka-pada orang.” Bérkata 
tuanku Nakhoda Tua, “Apa utang éngkau, orang burok?” 
Jawab-nya, “Utang judi déngan sabong banyak-nya tiga rial 
batu ka-pada tuanku Batin Alam tinggal di-ulu ayer Sungai 
Batu.” Kata tuanku Nakhoda, “‘Sa-puloh ringgit ada-lah 
di-bawah témpat tidur; ta’ payah mémbuka pěti lagi.” Lalu 
bérkata ményuroh Bujang Sélamat mémbéri sireh ka-pada 
Awang Sulong. Maka ményémbah-lah ia, “Ampun patek 
tuanku; patek ta’ biasa mémakan sireh.” Di-jawab 
tuanku Nakhoda Tua, “Méngapa orang burok tidak mahu 
makan sireh. Tidak-kah sudi naik ka-rumah aku ini?” Lalu 
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di-jawab-nya, “ Jikalau héndak mémbéri patek makan sireh, 
létakkan-lah di-atas lantai.” Lalu di-ambil Bujang Sélamat 
sireh sa-kapur, témbakau děngan gambir, lalu di-champakkan 
ka-atas lantai, lalu di-ambil oleh Awang Sulong sireh itu di- 
makan-nya; ia pun ménjunjong duli běrmohon balek ka- 
pěrahu. Ada pun tuan putěri Dayang Sěri Jawa méngadap ayah- 
anda bonda-nya héndak pěrgi bérsiram di-jêngkalan; ia pun 
turun dari mahaligai anjong perak lalu méngadap bonds -nya 
bérkata, “Orang dagang datang méngadukan sěmpit sukar 
ayahanda ta’ mahu měnolongi: lain-lain orang dagang dari-pada 
Kampar dan Kuantan sémua-nya ayahanda tolong bělaka ; 
bělum pěrěnah lagi yang kěputusan harap-nya; ini orang 
minta bayarkan utang tiga rial batu, ayahanda tiada bèri 
sěbab ia burok-kah ? Itu-lah ayahanda tiada adil.” Lalu di- 
jawab ayahanda-nya, “Apa guna di-béri ka-pada orang tidak 
kétahuan rupa? ‘Ta’ bérsalahan rupa sépérti lotong dan 
mawas.” Di-jawab tuan puteri Dayang Séri Jawa, “Itu-lah 
ayahanda mémileh orang yang chantek sahaja; jangan di- 
fikirkan orang yang burok itu ta’ bérguna.” Maka murka-lah 
ia sambil, bérkata, “Jikalau anakda suka ka-pada orang "burok 
itu, bayarkan-lah utang-nya.” Maka jawab-nya, “ Insha’ 

llah baik-lah ayahanda ; boleh juga patek bayarkan ; ada juga 
patek ménaroh wang upah patek ménjahit ; jangankan tiga 
rial batu; sa-puloh pun boleh di-bayari.” Maka ia pun turun 
pérgi ka-pérahu méndapatkan Awang Sulong lalu bérkata tuan 
putéri, “Hai abang jangan-lah pérgi ka- -mana-mana téntang: 

utang itu boleh-lah sahaya bayarkan.” Lalu Jawab Awang 
Sulong, “ Jangan-lah adinda bayarkan utang patek ini ; Ta. 

kan paduka ayahanda ta’ mahu mémbayarkan, konon- lah pula 
tuan putéri Sa-orang pérémpuan. Maka jawab tuan putéri 
Dayang Séri Jawa, “Jikalau sahaya tidak bayarkan, malu-lah 
sahaya ka-pada orang yang banyak.” Bérkata Ayane Sulong 
kapada tuan putéri, “Jika tuan putéri bayar, kalau-kalau 
marah gérangan ayahanda bonda kapada patek.” Lalu jawab- 
nya; “Pasal itu jangan-lah abang gadoh-kan; timbangan 
nyawa badan sahaya.” Maka běrkata Awang Sulong, “Ji- 
kalau bagitu fikiran tuan putéri, kalau patek luka tidak pédeh; 
kalau mati pun tidak ményésal, mélainkan patěk. ikut sa-barang 
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kata tuan putěri.” Lalu di-bawa-nya Awang Sulong Merah 
Muda pulang ka-istana. Maka tuan pnteri pun mémanggil 
Bujang Sélamat ményuroh ambil limau dan bédak, sěrta běr- 
kata; “ Mandikan-lah “Pa Anchu éngkau ini.” Lalu tuan 
putéri mémbuka pěti méngambil kain děngan baju satu pěrsa- 
linan. di-bérikan ka-pada Bujang Sélamat suroh pakaikan; 
maka mandi-lah ia sa-hingga mati-lah ikan sa-buah těluk 
sébab mabok términum ayer daki Awang Sulong itu. Maka 
apa-bila sudah suchi badan-nya, tampak-lah rěntek eae nya 
ada bélaka déngan nama-nya :— 


Di-dada tapak chatur, 
Di-leher méréntek balam, 
Di-siku kéluwang tidur, 
Di-bélakang bintang timur. 
Pipi bagai pauh di-layang ; 
Bulu kéning mémbéntok taji ; 
Jari halus ménganak sérai ; 
Pinggang sa-chéka jari manis ; 
Bétis mémbunting padi. 


Habis mandi lalu-lah di-sarongkan oleh Bujang Sélamat 
kain baju. Maka tiada mahu Awang Sulong mémakai, kata- 
nya, “ Kain baju sahaya tinggal di-dalam pérahu.” Maka ia 
pun balek pulang ka-istana dudok di-atas pélantaran lalu bérka- 
ta tuan putéri Dayang Séri Jawa ka-pada Bujang Sélamat, 

“Lékas bangkitkan paduka ayahanda sémbahkan ada satu 
orang baharu datang dudok di-atas pělantaran.” Bujang 
Sélamat pun ségéra-lah pérgi ka-pada tuanku Nakhoda Tua. 
Lalu běrkata tuanku Nakhoda Tua, “ Apa-kah hajat éngkau, 
Selamat?” Maka ményémbah-lah Bujang Sélamat, “ Patek 
di-surohkan paduka anakda tuan putěri pěrmaalumkan ka- 
bawah duli ada orang baharu tiba, dudok di-atas pélantaran.”’ 
Maka tuanku Nakhoda Tua pun pérgi-lah mélihat ada sa-orang 
muda térlalu baik paras-nya; lalu bérkata, “Lamat béntang- 
kan tikar pérmaidani.” Télah di-béntang lalu bérkata, “ Sila- 
kan-lah orang muda.” Maka jawab-nya, “ Ampun patek tuan- 
ku biar-lah patek dudok di-sini.” Maka di-ajak-nya juga. 
“ Mari-lah dudok ka-mari, makan-makan sireh.” Jawab-nya, 


R. A. Soc., No. 52, 1908. 


72 AWANG SULONG MERAH MUDA.. 


“Patek ta’ pêrnah makan sireh.” Kata-nya pula, “Tidak 
sudi-kah orang muda mémakan sireh. kami?” Jawab Awang 
Sulong, “ Sébab patek sudi makan- “nya, patek datang ka-rumah 
tuan pénghulu.” Lalu bangkit ia pérgi mémimpin tangan 
Awang Sulong, di-bawa-nya naik ka-atas.pérmaidani. Maka 
ia pun dudok-lah bérsaing déngan tuanku Nakhoda lalu mény- 
émbah. Bujang Sélamat pun bérlari-lah naik ka-atas anjong 
perak méngadap tuan putéri Dayang Séri Jawa: di-ambil tepak 
Mangkasar, lalu di-pérsémbahkan kapada tuanku Nakhoda 
Tua; maka di-sorangkan kapada Awang Sulong; bérkata ia, 
“ Silakan-lah, tuanku santap dahulu, patek ta’ pêrnah méma- 
kan sireh.” Maka di-suroh juga oleh Nakhoda Tua makan 
sireh; maka Awang Sulong pun makan-lah sa-kapur sireh 
jatoh ka-réngkongan, chahaya naik ka-muka mémanchar-man- 
char séri muka-nya itu. Maka bérkata tuanku Nakhoda Tua. 
“ Apa-lah hajat orang muda datang ka-mari?” Maka jawab- 
nya, “Bukan-kah patek yang datang dahulu měmohonkan 
wang tiga rial batu héndak mémbayar hutang judi dan sabong.” 
Maka térkéjut-lah tuanku Nakhoda Tua baharu di-kětahui ia 
- budak burok yang dahulu itu; maka hairan-lah hati-nya lalu 
běrkata, “ Insh’ allah baik-lah : boleh-lah sahaya mémbayar- 
kan tiga rial batu itu; jikalau sa-ratus rial batu pun boleh 
juga sahaya bayarkan.” 

Ada pun akan tuan putčri Dagan Séri Jawa, la pun pérgi- 
lah ka-dapur masak nasi gulai. Apa-bila sudah.siap, lalu di- 
saji-nya nasi, ,. o 


Puteh bagai umbut di-séntak, 

Di-téngah awan bérarak, 

Di-tépi sémut bériring ; 

Patah boleh di-pétaubkan ; ; 
lalu di-tateng oleh Bujang Sélamat ka-sérambi. Maka bérkata 
tuanku Nakhoda Tua, “ Basoh-lah tangan orang muda.” Lalu 
di-jawab-nya, “ Patek baharu sudah makan, tuanku, di-péra- 
hu.” Lalu di-surohkan-nya juga ia makan.. Maka makan- 
lah ia dua tiga suap.lalu bérhénti mémakan. sireh. Sa-télah 
itu, bértitah Nakhoda Tua kapada Bujang Sélamat, “ Pérgi-lah 
éngkau dapatkan malim juru-mudijuru-batu ; aku minta siap- 
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kan déndang panjang chukup déngan kéalatan mériam séna- 
pang ubat péluru.” Bujang Sélamat pun pérgi-lah déngan 
ségéra-nya ka-rumah malim juru-mudi juru-batu dan bérkata, 
< Sahaya ini di-titahkan tuanku ka-pada dato-dato sakalian 
ményuroh siapkan sa-buah déndang chukup léngkap déngan 
kéalatan sakalian-nya.” Jawab mualim, “ Pérgi-lah éngkau 
sémbahkan balek; esok pagi aku siapkan.” Maka Bujang 
Sélamat pun balek ka-istana, Sa-télah kéesokan hari-nya 
pagi-pagi ithnain lima-bélas hari bulan pérnama, bérkata-lah 
tuan putéri Dayang Séri Jawa, “ Ya ayahanda patek héndak 
bérsama-sama pérgi héndak mélihat négéri orang; jangan jadi 

Bésar di-dalam tébu bérléngkar 

Bésar di-bawah pisang goyangan.” 

Jawab ayahanda-nya, “ Jikalau ayahanda pérgi, boleh-lah 
anakda bérsama-sama; ayahanda pěrgi pun tiada bérapa lama 
sa-kadarkan hěndak mémbayarkan utang orang muda ini 
sahaja ka-pada Batin Alam di-ulu ayer Sungai Batu.” Maka 
pada kéesokan hari-nya pagi-pagi, maka déndang panjang pun 
sampai-lah ka-péngkalan tuanku Nakhoda Tua; mualim pun 
datang méngadap 

Dari jauh ménjunjong duli 
Sudah dékat bérdatang sémbah. 


“ Ampun tuanku béribu-ribu ampun ; patek měngadap ka- 
bawah duli, titah ményuroh. běrsiap Redang panjang. Maka 
mustaed-lah sudah di-pěngkalan.” Maka jawab-nya, “ Insha’ 
llah taala baik-lah.” Pada masa yang baik, maka turun-lah 
tuanku Nakhoda Tua déngan tuan putěri Dayang Séri Jawa 
bérsérta déngan Awang Sulong masok ka-dalam déndang pan- 
jang. Maka tuan putěri dudok di-dalam kurong dan tuanku 
Nakhoda Tua běrsěmayam di-haluan, dan Awang Sulong 
dudok di-bawah tiang a oni Maka bérlayar-lah děndang 
panjang - i 

Bagai E di- lancharkan’ 
Bagai kumbang putus tali ; 


sampai-lah ka-lautan yang bčsar tiga hari tiga malam, maka 
déndang itu pun térhénti-lah; bérgadoh-lah sakalian mualim 
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juru-mudi juru-batu sérta sakalian anak-anak-nya pérgi-lah 
méméreksa ményélam mélihat apa yang rosak. Maka suatu 
pun tiada yang rosak, sépérti dahulu kala juga. Maka hairan- 
lah ségala anak déndang itu. Maka bérlari-lah mualim ka- 
haluan ka-dalam kurong tuanku Nakhoda Tua bérkhabar hal 
kapal itu tiada mahu mara lagi. “Patek sudah pérgi péreksa ; 
suatu pun tidak ada yang rosak.” Maka jawab Nakhoda, 
“ Engkau jangan kata kapada aku; bukan pékérjaan aku; tér- 
lébeh éngkau sémua yang méngétahui; jika éngkau bélum pa- 
ham méngapa ménjadi mualim?” Maka bérkata tuan putéri 
Dayang Séri Jawa kapada Bujang Sélamat, “ Pérgi éngkau 
katakan kapada abang orang muda yang dudok di-bawah tiang 
agong itu, katakan; méngapa déndang ini tidak mahu bérjalan 
lagi? Maka ia pun bérlari-lah pérgi lalu bérkata, “ Sahaya 
méndapatkan abang orang muda di-titahkan tuan putéri 
Dayang Séri Jawa ményuroh katakan pasal kénaikan kita ini 
ta’ mahu lagi bérjalan.” Jawab-nya, “ Sahaya tidak paham 
hal děndang.” Maka ia pun ménguchap, “ La illaha-il-allah, 
Muhammad rasul Allah;”’ hilang kélam-nya ményébut nama 
Allah dan Rasul. Maka déndang itu pun bélayar-lah. Maka 
bérkata sakalian anak déndang itu, bérbisek-bisek déngan mua- 
lim-nya;  Ini-lah rupa-nya orang yang di-gémari tuan putéri 
Dayang Séri Jawa; ini-kah rupa-nya orang yang pandai, itu- 
kah rupa-nya orang bértuah sépérti. anjing gadang tidur di- 
bawah tiang agong itu?” Maka Awang Sulong pun balek-lah 
tidur.. Hata bébérapa lama-nya, maka déndang itu pun těr- 
hénti-lah pula, ta’ mahu bělayar.lagi; maka bérgadoh-lah 
. mualim méméreksa-nya, démikian jua; suatu pun tidak ada 
yang chachat; maka pérgi pula ia méndapatkan tuanku Nak- 
hoda; maka murka-lah ia kapada mualim, sambil bérkata, 
“Ingat baik-baik éngkau aku tahu déndang ini bélayar déngan 
baik-nya; jikalau tidak téntu-lah aku bunoh kamu sakalian.” 
Maka takut-lah ségala mualim dan juru-mudi juru-batu; bér- 
pikir-lah ia masing-masing ménchari akhtiar. Maka bérkata 
mualim; “Hai sakalian kawan-kawan, déngar-lah akhtiar 
sahaya. Barangkali stbab kita méngata orang muda yang 
tidur di-bawah tiang agong itu; maka sa-démikian hal kita: 
maka térlébeh baik-lah kita minta ampun kapada-nya.” Maka 
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lalu pérgi méreka itu sakalian ményémbah kaki Awang Sulong 
dan sémbahkan, “ Ampun patek méngadap ka-bawah duli; 
patek sakalian ini méminta ampun dan maaf apa-apa yang 
térlanjar dan térlanggar patek pada ka-bawah duli.” Jawab- 
nya,  Insh’ allah taala baik-lah; lain kali jangan di-pérbuat 
lagi: sa-kali ini aku ampuni-lah.” Maka baharu-lah déndang 
itu bélayar-lah déngan laju-nya. 

Hata bébérapa lama-nya, maka sampai-lah ka-pélabohan 
ulu Sungai Batu; maka juru-mudi pun ménaikkan béndera 
kuning alamat raja bésar ada di-dalam-nya. Maka orang pun 
mémbalas ménaikkan béndera kuning alamat raja bésar ada 
di-dalam-nya, dan mémbédil mériam alamat délapan, dan di- 
darat pun mémbalas mémasang bédil mériam alamat délapan 
jua: maka déndang pun bérlaboh-lah di-péngkalan tuanku 
Batin Alam. Maka tuanku Nakhoda Tua dan tuan putéri 
Dayang Séri Jawa sérta orang muda pun turun-lah dari dén- 
dang panjang, naik ka-darat, langsong-lah naik ka-istana tuan- 
ku Batin Alam. Maka apa-bila sampai, maka-di-pi npin tang- 
an tuanku Nakhoda Tua, di-bawa-nya naik ka-atas hamparan 
yang mulia: maka kédua raja itu pun bérsalam-salaman-lah 
masing-masing mémbéri hormat. Maka Awang Sulong pun 
ménjunjong duli-lah méngadap tuanku Batin; maka tidak-lah 
di-jawab-nya, lalu murka ia-nya. Maka hairan tuanku Nah- 
hoda mélihatkan hal rupa tuanku Batin Alam, sěraya běrpikir- 
lah tuanku Nakhoda Tua, “ Marah sunggoh-lah rupa-nya 
kapada orang muda ini.” Maka Bujang Sélamat pun pěrgi- 
lah měngambil témpat sireh, lalu di-pérsémbahkan-nya kapa- 
. da tuanku Batin Alam, témpat sireh itu pun di-ambil, lalu.di- 
sorongkan kapada tuanku Nakhoda Tua. Maka di-sambut 
déngan bébérapa hormat-nya. Maka bérkata-lah tuanku Nak- 
hoda Tua, “Ya kakanda, adinda ini ada-lah hajat méngadap 
kakanda, pasal orang muda ini tidak tahu siapa nama-nya; ia 
datang kapada adinda méngadukan hal minta bayarkan utang 
tiga rial batu ka-pada kakanda.” Maka jawab-nya, “ Ada 
pun orang muda ini anak saudara kapada kakanda, nama- 
nya Awang Sulong Merah Muda; dan apa pula utang-nya 
yang di-minta pada-nya itu.” Maka di-jawab oleh Awang 
Sulong, “ Ini-lah orang tua yang dolak-dalek, dahulu sampai 
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héndak di-bunoh-nya kita; sékarang ini ia sudah pula bérkata 
tidak.” Lalu di-ambil Awang Sulong duit tiga rial batu bér- 
bungkus di-dalam sapu tangan kampoh pêlangi, lalu di- 
champakkan di-atas pangkuan tuanku Batin Alam. Mak® 
tuanku raja Nakhoda ségan-lah hati-nya mělihatkan hal orang 
anak béranak; lalu ia běrmohon balek ka-pěrahu-nya. Maka 
Awang Sulong Merah Muda tuan-lah pérgi ka-rumah émak 
bongsu-nya, měngambil pěti kain baju-nya. Maka apa-kala těr- 
pandang oleh čmak bongsu-nya akan dia dari-pada jauh ; maka 
ménangis-lah ia. Sa-télah sampai, lalu di-pělok di-chium- 
nya, dan bérkata; “ Jangan-lah émak bongsu ménangis sudah- 
lah untong nasib anakda di-takdirkan Allah: sékarang apa-lah 
héndak di-katakan. Dan anakda mohon-lah ka-bawah kadam 
bonda sa-kadar anakda héndak bértému bonda sa-kéjap sérta 
héndak méngambil pěti kain baju anakda.’” Maka kata émak 
bongsu-nya; “ Nanti-lah dahulu makan Awang Sulong.” 
Jawab-nya, .“ Béri maaf-lah patek bonda, sêbab patek měn- 
umpang di-pěrahu orang ; ia-nya hěndak balek děngan sěgěra- 
nya.” Lalu Awang Sulong pun běrjalan-lah, dan télah sampai 
ka-dalam déndang panjang itu. 

Ada pun hal tuan putéri Dayang Nuramah anakda tuanku 
Batin Alam ménangis-lah di-atas anjong perak mélihatkan © 
Awang Sulong balek turun ka-déndang; sa-kétika itu juga bonda- 
nya pun datang, lalu bérkata, “Apa-lah anak-ku tangiskan ?” 
Maka jawab-nya; “Oleh pilu di-hati anakda mélihatkan 
kakanda Awang Sulong di-jualkan ayahanda kapada tuanku 
Nakhoda Tua di-négéri Sungai Parun itu.” Lalu bérkata 
bonda-nya tuan putéri Mayang Méngurai, “ Bérapa di-jualkan- 
nya?” Jawab-nya, “Patek déngar, bonda, tiga rial batu.” 
Maka tuan putéri Mayang Méngurai pun murka-lah kapada 
suami-nya, bérkata, “ Orang tua chélaka, tua kutok, tua suntok 
tidak bérakal : anak séndiri di-jualkan kapada orang sa-baryak 
itu jangka-nyabélum ményésakkan lagi, boleh di-jual gadaikan 
harta. bénda yang sa-banyak ini!” Maka kata tuanku Batin 
Alam, “Wahai pérémpuan haram-zadah, éngkau jangan bér- 
kata-kata lagi; jangan éngkau péduli; bukan-nya éngkau ém- 
punya maalum ; aku déngan saudara-ku éngkau apa peduli ? ” 
Maka marah-lah tuan putéri Mayang Méngurai kapada suami- 
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nya, lalu di-ambil sa-bilah rudus di-parangkan kapada suami- 
nya. Maka tuanku Batin Alam mélihat istéri-nya murka itu, 
di-tangkap-nya rudus itu: maka ia pun térjun-lah ka-tanah. 
Maka bérkata-lah anak-nya tuan putéri Dayarg Nuramah, 
“ Bonda-ku jangan-lah mémbuat gila, minta-lah anakda kapada 
ayahanda bonda jangan mudzaratkan pérkélahian ini; dan 
sabar-lah chuba chari pikiran yang baik,” Sambil bérpantun 
démikian bunyi-nya :-— 


“ Bunga séna di-dalam padi 
Batang kahwa di-buatkan lilin : 
Ka-mana abang Sulong ‘nak pérgi ? 
Langit bérpagar bérkéliling. 
Kélapa gading di-tépi mahaligai 
Kétupat bérisi inti! 
Habis daging tularg di-kirai 
Bélum dapat bélum berhénti. 


“ Sékarang apa-lah akhtiar ayahanda bonda, chari-lah 
pikiran yang baik supaya anakda déngari; jikalau kurang 
anakda tambahi; jikalau ayahanda tidak dapat pikiran, boleh- 
lah anakda kéluarkan satu pikiran itu, jika ayahanda suka 
méndéngar.’’ Maka jawab-nya dua laki isteri; “ Ya anak-ku, 
tidak-lah dapat ayahanda bonda pikirkan.” Maka bérkata ia; 
“Jika sa-sunggoh-nya ayahanda bonda mémulangkan pikiran 
sérta méngikut pérkataan anakda, mélainkan anakda minta- 
lah héndak pérgi turut Awang Sulong itu, dan harap-lah ayah- 
anda kumpulkan sakalan anak-anak dara di-dalam négéri 
ini; usahkan jantan, pérémpuan janda pun jangan.” Maka 
jawab ayahanda bonda-nya, “Jikalau bagitu, sédap-lah hati 
ayahanda bonda.” Lalu 


Di-pukul taboh larangan, 

Ményahut taboh yang banyak : 
bérgadoh pénghulu yang dua-bélas, méntéri délapan, bér- 
himpun-lah isi négéri ségala juwak-juwak hulubalang datang 
ka-istana méngadap tuanku Batin Alam, sémbahkan, “Ampun 
patek, tuanku, patek méngadap tuanku apa-lah héndak di- 
titahkan?’’ Bérkata tuanku Batin Alam, “ Aku minta 
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himpunkan ségala anak dara-dara di-dalam négéri ini.” Lalu 
pérgi méntéri raja mémukul chanang sa-génap lorong négéri, 
sérta ia bértériak déngan nyaring svara- nya ; “Hai inche 
dan tuan-tuan yang di-dalam négéri ini; ada pun sahya 
ménjunjong titah tuanku Batin minta kampong ki ségala anak 
dara-dara datang ka-istana.’’ Maka kéesokan hari-nya běr- 
kampong-lah ségala anak-anak dara; maka tiada-lah bértingga- 
lan sa-orang jua pun, lalu bértitah tuanku Batin kapada Bujang 
Selamat, “ Pérgi-lah éngkau panggilkan mualim, juru-batu dan 
juru-mudi suroh siapkan géliyong yang bésar sérta alat sén- 
jata pérkakas pêpêrangan.” Maka Sélamat pérgi-lah měn- 
dapatkan dato mualim juru-mudi dan juru-batu; maka di- 
katakan-nya-lah titah tuanku Batin Alam itu. Maka juru- 
mudi pun ségéra-lah méngérakkan sakalian hulubalang pahlawan, 
mémuatkan ubat bédil péluru sérta ményiapkan mériam séna- 
pang, apa yang kurang suroh tambahi. Maka mustaed-lah 
sudah ; mualim pun pérgi-lah méngadap kapada tuanku Batin, 
pěrsěmbakan hal sudah siap gěliyong yang běsar itu, sěrta 
sakalian alat pérkakas pépérangan. Maka bérkata-lah tuanku 
Batin; “ Insh’allah baik-lah, boleh-lah mélangkah pada hari 
ithnain énam-bélas hari bulan pérnama ini.” 

Hata běběrapa lama-nyasampai-lah pada waktu yang baik, 
bértitah-lah tuanku Batin kapada pěnghulu yang dua-bélas ; 
“Ini hari putéra sahya tuan putéra Dayang Nuramah héndak 
bélayar ka-négéri Sungai Parun; baik-lah kita hantar ka- 
jambatan dan géliyong yang běsar pun. télah hadzir měnanti- 
kan di-sama.” Maka tuanku Batin Alam pun bérangkat-lah 
méngiringkan paduka anakda běrangkat turun sérta sakalian 
anak dara-dara; Maka tidak-lah térhisab lagi banyak-nya: 
télah masok sakalian- -nya, maka bérkata-lah tuanku Batin 
Alam, “ Sélamat anak-ku bélayar.’ 

Maka raasing-masing pun pulang-lah dan juru- mudi, juru- 
batu, mualim sakalian pun pulang ka-rumah-nya, tinggal-lah 
anak dara-dara; ada yang ménjadi mualim dan juru-mudi juru- 
batu masing-masing déngan jawatan-nya: maka déndang pun 
bélayar-lah. Hata bébérapa lama-nya émpat hari émpat 
malam sampai-lah ka-négéri Kuala Sungai Parun. Maka juru- 
mudi pun ménaikkan béndera kuning, alamat putéra raja 
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bésar ada di-dalam-nya: maka di-darat pun mémbalas pula 
ménarek béndera kuning: maka géliyong itu pun mémasang 
alamat délapan dan di-balas pula oleh yang di-darat mémasang © 
alamat délapan jua ménembak-lah kédua pehak-nya tanda 
mémbéri hormat késélamatan: . géliyong bésar itu-pun ber- 
laboh-lah, lalu naik-lah tuan puteri Dayang Nuramah bérdua 
déngan Si Kémbang China, dan bértanya-lah kapada orang 
négéri itu, “ Di-mana jalan ka-istana tuanku Nakhoda Tua ?” 
Jawab orang itu, “ Di-sa-bélah timur.” Maka ia pun bér- 
jalan-lah bérdua ménémpoh kota délapan lapis dan mémasok 
pagar sasak lantas ménémpoh halaman bésar; lébeh kurang 
sa-jénang kuda bérlari; maka bérdiri-lah- ia di-bawa kélapa 
gading lalu 


Bérkukoh si-tambong dénak, 
Bérchichit sérindit jantan, 
Bértutu balam pémikat, 
Bérbunyi si burong bayan. 


Maka bérkata-lah tuan putéri Dayang Séri Jawa di-atas 
anjong perak atap téla, dinding chérmin, tangkap-ménangkap 
chahaya intan dan pudi:-lalu bérkata kapada Bujang Sélamat: 
“ Raja atau béndahara mana-kah yang datang itu, Bujang ? 
Pérgi-lah téngok.” Maka turun-lah Bujang Sélamat ka- 
halaman istana; maka nampak-lah dua orang pérémpuan 
bérdiri di-bawah kêlapa gading; Bujang Sélamat pun balek 
méngadap tuan putéri Dayang Séri Jawa, “ Ampun patek 
tuanku, ada-lah dua orang pérémpuan berdiri di-halaman.”’ 
Kata tuan putéri, “ Pergi-lah méngadap ayahanda sémbahkan.”’ 
Maka Si ’Lamat pun pérgi-lah méngadap sémbahkan, “ Am- 
pun patek tuanku: patek di-titahkan paduka anakda tuan 
putéri Dayang Séri Jawa mémpérsémbahkan ada dua orang 
pérémpuan baharu datang.” Maka di-jawab-nya, “ Méngapa 
pula éngkau khabarkan kapada aku?” Maka Bujang Séla- 
mat pun pérgi-lah balek méngadap tuan putéri lalu bérkata, 
“Di-titahkan oleh paduka ayahanda suroh panggil orang itu 
ka-pada tuanku, sébab ia orang pêrêmpuan.” Maka tuan 
putéri pun turun-lah ka-halaman istana; apa-kala sampai di- 
lihat-nya dua pérémpuan itu, téramat chantek, séraya bérpikir, 
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“ Ini bukan-nya sa-barang-barang orang: éntahkan anak raja- 
raja atau anak orang běsar-běsar.” Maka ia pun ményapa 
démikian kata-nya. 
“ Kérikal gulai maman ; 
Di-gulai déngan daun chapa : 
Ayoh adinda těgak di-halaman ; 
Naik ka-rumah; mari-lah apa ? ” 
Maka di-jawab tuan putěri Dayang Nuramah, 
“ Bagai-mana sahaya mémahat ? 
Mémahat, béringin rampak : 
Bagal-mana sahaya héndak naik ? 
Tuan rumah bélum lagi nampak,” 

Maka tuan putéri naik-lah di-bawa oleh tuan  putéri 
Dayang Séri Jawa: Si Kémbang China pun mémbéntangkan 
tikar pérmaidani langsong dudok kédua-dua-nya ; sa-jurus. 
lama-nya témpat sireh pun di-péridarkan orang-lah ka-pada 
tuan putéri Dayang Séri Jawa; maka lalu di-bérikan-nya ka- 
pada tuan putéri Dayang Nuramah: maka bérkata-lah tuan 
putéri Séri Jawa ka-pada putéri Dayang Nuramah :— 

“Rumah gadang di-baroh rambai 
Chukup tiang tiga-puloh : 
Tuan putéri mémakan chabai 
Sireh di-tanam bélum tumboh. 
Maka lalu di-jawab tuan putéri Dayang Nuramah :— 
“ Bahaya tidak tahu gérébana, 
Dapat sa-tindeh těkan měněkan : 
“ Sahaya ta’ tahu sénda maana, 
Sireh di-béri sahaya mémakan. ’ 
Bérkata pula tuan putéri Séri Jawa: démikian bunyi-nya :— 
“ Akar térkapar di-atas batu 
Puchok ményubur ka-bawah léring : 
Kapur adinda kapur térténtu, 
< Bértambah sireh sudah-nya kêring.” 
Di-jawab pula tuan putéri Dayang Nuramah :— 
“Pinang chératak pinang chérati, 
“ Di-hémpaskan mari di-atas papan : 
Sahaya ta’ tahu kata méngérti ; 
Sireh di-béri sahaya mémakan. ” 
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Maka tuan putéri Dayang Nuramah pun mémakan-lah 
sireh sa-kapur ; 


Kélat jatoh ka-réngkongan 
Séri naik ka-péroman, 
Kira-kira bértambah panjang. 


Bérkata tuan putéri Dayang Séri Jawa kapada Si Kém- 
bang China-nya, “ Bangat-lah éngkau masak nasi dan gulai; 
boleh kita béri adinda ini santap.” Maka Si Kêmbang pun 
bérmasak-masak-lah: sa-télah siap lalu di-saji-nya nasi 


Puteh bagai umbut di-séntak 
Di-rusok awan bérjunjong, 
Di-téngah awan bérarak, 
Di-tépi sémut bériring, 
Patah boleh di-pétaubkan. 


Maka di-pér-idarkan-lah: maka santap-lah kédua tuan 
putéri sa-hidangan; sa-télah itu bérkata tuan putéri kapada 
Si Kémbang-nya masing-masing, © Makan-lah éngkau bérdua 
di-situ; sa-télah habis makan lalu mémakan sireh.” Maka 
bérkata tuan putéri Dayang Séri Jawa ka-pada tuan putéri 
Dayang Nuramah, “ Mari-lah kita mandi, adinda: badan 
kakanda térlalu panas-nya.’’ Makajawab-nya: “ Baik-lah 
kakanda.” Maka ia pun bérjalan-lah kédua; di-iringkan 
kédua-dua Si Kémbang China-nya masing-masing: apabila 
sampal di-péngkalan, maka di-buka pakaian, di-ganti kain 
basahan, lalu turun kédua-dua tuan putéri ka-dalam ayer, lalu 
di-péchah kétimpong dua-bélas sa-kali bérbunyi kétimpong- 
nya sěpěrti kunyi sérunai déngan nafiri; lagi sa-kali mémé- 
chah kétimpong bagai bunyi géndang dan gong; dan lagi 
sa-kali bagai bunyi gébab déngan kéchapi. Télah habis ké- 
timpong dua-bélas lalu naik-lah kédua-dua-nya daripada bér- 
siram itu mémakai pakaian. Maka bérkata tuan putéri Day- 
ang Séri Jawa, “Adinda mari-lah ; kita pérgi ka-taman bunga.” 
Jawab-nya,  Silakan-lah kakanda” Lalu bérjalan kédua-nya 
masok taman itu: apabila sampai, di-ambil tuan putéri Dayang 
Séri Jawa bunga tiga kuntum di-sunting di-bérikar-nya ka- 
pada tuan putéri Dayang Nuramah, lalu pěrgi běrbuai 
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di-bawah pokok limau manis: maka tuan putéri pun ményun- 
tingkan pula sa-kuntum bunga di-bérikan ka-pada tuan 
putéri Dayang Séri Jawa; maka ia pun ményuntingkan pula 
sa-kuntum bunga, di-bélah-nya tujoh, di-béri pula ka-pada 
tuan putéri Dayang Nuramah; maka ia pun ményunting sa- 
kuntum bunga di bélah-nya délapan di-béri kapada tuan 
putéri Séri Jawa; maka ia pun démikian juga ményunting 
bunga bêlah sémbilan; lalu di-bubohkan ka-dalam sanggul 
tuan putéri Dayang Nuramah, sa-hingga habis-lah bunga di- 
tangan kédua tuan putéri itu. Maka térsalah pérasaan di- 
hati tuan putéri Dayang Séri Jawa, “ Orang héndak bérhajat 
salah, kita ményunting bunga ganjil; ia ményunting mémbélah 
bunga génap.”’ Lalu bérkata ia kapada tuan putéri Dayang 
Nuramah, “ Apa-lah hajat adinda datang ka-mari ini?” 
Jawab-nya, “Ada pun adinda ini bérdua béradek; abang 
laki-laki adinda pérémpuan; abang adinda itu bérnama 
Awang Sulong Merah Mudah: maka lama-lah sudah ia 
méninggalkan adinda lébeh kurang tiga tahun lama-nya; 
sékarang adinda néndéngar khabar, ada ka-pada adinda di- 
sini; maka ini-lah sébab adinda datang héndak bérjumpa 
dan héndak di-bawa pulang balek.” Maka jawab tuan 
putéri Dayang Séri Jawa, “Pérchaya-lah adinda ka-pada 
Allah ta’ala, haram ta’ pérnah kakanda mêndèngar nama 
orang Awang Sulong Merah Muda di-dalam négéri ini; 
jika adinda ta’ pérchaya ka-pada kakanda ini, chuba-lah 
péréksai ka-pada lain-lain orang di-sini.’’ Maka jawab-nya, 
“ Adinda tidak tahu méngénal orang di-dalam négéri ini; 
adinda pérchaya-lah ka-pada kakanda sahaja, tétapi pada 
pikiran adinda térténtu-lah ia ada di-daiam kampong ini.” 
Jawab tuan putéri Dayang Séri Jawa, © Pérchaya-lah adinda 
ka-pada Aliah ta’ala Tuhan yang sa-bénar-nya, banyak-lah 
dagang di-négéri ini ia-itu Rawa-Rawa, Kampar, Kuantan, 
biapérai, masok ka-mari tidak-lah yang ada bérnama Awang 
Sulong Merah Muda.” Maka jawab tuan putéri Dayang Nura- 
mah, “ Kalau bagitu kakanda-lah yang ményorokkan saudara 
adinda itu.” Maka bérkata tuan putéri Dayang Séri Jawa 
“ Kalau kurang jua pérchaya, chari-lah di-dalam kampong ini.” 
Jawab-nya: “Adinda ta’mahu ményérangi rumah tangga 
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orang ményalahi kapada adat.” Maka kata tuan putéri Dayang 
Séri Jawa, “Jikalau adinda takut ménchari-nya, tidak-lah 
adinda méndapat saudara.” Lalu di-jawab-nya, “ Pikiran 
adinda, kakanda-lah ményorokkan di-sini; insh’ allah baik- 
lah kakanda; jika tidak dapat déngan lémbut, déngan kéras 
mésti adinda ambil juga.” Lalu di-jawab tuan putéri Dayang 
Séri Jawa : 


“ Batang padi tirchuat-chuat ; 

Batang bémban térpanggong-panggong : 
Apa kéhéndak hati ségéra-lah buat ; 

Badan siapa yang ménanggong ? ” 


Maka murka-lah tuan putéri Dayang Nuramah lalu di- 
balun-nya; maka bérgomol-gomol kédua putéri itu bérganti- 
ganti sa-kéjap ka-atas, sa-kéjap ka-bawah ; sépérti burong murai 
sa-hingga ta’ sédar lagi kain di-pinggang dan tiada-lah tahu- 
kan aib sopan lagi. Maka kélihatan-lah Awang Sulong Merah 
Muda tuan putéri kédua itu bérgomol. Maka ia pun bérlari-lah 
méngambil kain dua hélai lalu di-pégangkan-nya kédua-dua 
sa orang di-sa-bélah kanan dan sa-orang di-sa-bélah kiri, lalu 
di-sarongkan sa’orang sa-hélai. Maka bérhénti-lah kédua-nya 
sébab kémaluan mélihatkan Awarg Sulong mémégangkan tang- 
an-nya masing-masing. Maka tuan putéri Dayang Séri Jawa 
pun lari-lah naik istana dan tuan putéri Dayang Nuramah 
turun balek ka-kapal-nya. Apa-bila sampai, maka _ bértitah- 
lah ia ka-pada sakalian anak dara-dara di-dalam kapal itu, 
“ Mélainkan ingat-ingat-lah tuan-tuan sakalian masa ini ham- 
pirlah kita datang pérgadohan bêsar; tépong-tawari-lah sa- 
kalian alat sênjata.” Maka bérgadoh-lah sakalian-nya ményi- 
apkan masing-masing déngan jawatan-nya. Maka tuan 
putéri pun mémbakar kéményan puteh, bérat sa-kati, ambil 
sa-tahil tinggal sa-kati jua: maka béryang-yang tuan putéri, 
démikian bunyi-nya, © Ya Allah, ya tuhan-ku, Allah taala 
tuhan yang sa-bénar-nya; jikalau ya aku bérsaka bérbaka 
turun-témurun di-sélamatkan jua-lah sakalian isi géliyong-ku 
ini; bukan-nya aku méngéniayakan orang, bukan-nya aku 
bératikad salah ka-pada orang; orang héndak mémbéri malu 
di-atas diri-ku.” Maka ia pun ménangis pěrgi bérdiri- 
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di-haluan géliyong-nya mémegang istinggar séraya mémanggil 
tuan putéri Dayang Séri Jawa, “Hai tuan putéri Sari Jawa 
térima-lah limau KANG pérkiriman dari tanah Mékah.” Maka 
térdéngar- lah khabar tuan putéri Dayang Séri Jawa dari atas 
anjong perak lalu di-jawab-nya, “ Insh’ allah taala itu apa 
yang éngkau bèri, aku térima-lah.” Lalu ia méngambil pula 
sa-puchok istanggar-nya, lalu turun tampil. Maka kéjua-dua 
tuan putéri itu pun masing-masing mémégang sa-orang sa- 
puchok istinggar. Maka nampak-lah sa-kilat oleh tuan putéri 
Dayang Nuramah lalu mélétupkan istinggar-nya; bédil pun 
mélétup ; maka térkéna-lah anting-anting yang di-télinga tuan 
putéri Dayang Séri Jawa, maka aOR ka-tanah. Lalu 
mémanggil pula tuan putéri Dayang Séri Jawa, “ Hai tuan 
putéri Dayang Nuramah, térima-lah pula limau manis pérki- 
riman aku datang dari ulu Sungai Parun.” Hilang kata-nya 
istinggar pun mélétup. Maka démkian jua térjatoh anting- 
anting yang di-télinga tuan putéri Dayang Nuramah. Maka 
di-isi pula oleh tuan putéri Dayang Nuramah sa-kali lagi lalu 
di-létupkan-nya. Maka kéna-lah gélang tuan putéri Dayang 
Séri Jawa: maka sangat-lah ia murka lalu méngisi istinggar- 
nya, lalu di-létupkan. Maka kéna-lah pula gélang tuan putéri 
Dayang Nuramah; jatoh-lah dari tangan. Maka di-balas 
pula oleh tuan putéri Dayang Nuramah. Maka kéna pula 
sélépa tuan puteri Dayang Séri Jawa, yang di-pinggang- 
nya jatoh ka-tanah. Maka di-balas-nya pula démikian jua. 
Démikian jua térkéna sélépa tuan putéri Dayang Nuramah 
langsong jatoh ka-tanah. Sa-télah tiga kali sa-orang sa-orang 
mélétup sénapang-nya, maka masok kéémpat ia-itu képutusan 
témbak-nya itu; lalu bérpikir-lah Awang Sulong Merah 
Muda séraya béryang-yang dan bérséru, kata-nya, `“ Hai, 
ya Allah ya tuhan-ku Allah taala tuhan yang sa-bénar-nya, 
jikalau ya aku orang yang bérsaka bérbaka turun témurun 
yang bérkubur di-tanah Mékah, mélintang-lah gunong sa- 
buah di-téngahténgah di-antara tuan putéri Dayang Nuramah 
déngan tuan putéri Dayang Séri Jawa itu.” Hilang kata-nya 
gunong pun mélintang-lah; baharu-lah bérhénti kédua pehak, 
tuan putéri itu. Maka bérkata tuan putéri Dayang Nura- 
mah : 
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“ Pisau raut tajam bérganda, 
. Akan pěraut lada sulah : 

Karam di-laut boleh-ku timba, 
Karam di-hati bila kan sudah.” 


Maka ia pun bértitah ményuroh paling haluan géliyong 
itu héndak bélayar balek. 

Hata bébérapa lama-nya maka sampai-lah ia ka-négéri 
Ulu Sungai Batu; sa-télah bérlaboh ia pun naik-lah pulang 
ka-istana, dan ségala anak dara-dara itu pun pulang-lah 
masing-masing ka-rumah-nya. Apa-kala sampai, tuan putéri 
ka-muka tangga, Si Kémbang China pun bérlari-lah ména- 
burkan béras basah ka-atas képala tuan putéri, langsong mén- 
gadap ayahanda bonda-nya, dan bértanya, “Apa-lah kha- 
bar anakda? Bérjumpa-kah Awang Sulong atau tidak?” 
Jawab-nya, “ Abang Sulong itu sudah-lah di-tahankan tuan 
putéri Dayang Séri Jawa di-kuala Sungai Parun. ” 

Ali-kesah. Maka térsébut-lah pérkataan tuan  putéri 
Dayang Séri Jawa di-négéri Kuala Sungai Parun. Pada suatu 
hari bérkata-lah ia ka-pada ayahanda bonda-nya, “ Bétapa-lah 
sékarang kita sudah di-béri orang malu. Maka apa-lah pikiran 
ayahanda bonda?” Séraya bérséloka :— 


“ Kélapa gading di-tépi mahaligai, 
Kétupat bérisi padi : 

Habis daging tulang di-kirai 
Bélum dapat bélum bérhénti 


Maka ini-lah patek sémbahkan kapada ayahanda bonda; 
patek minta himpunkan ségala anak dara-dara sahaja : ta’ usah 
bérchampur déngan laki-laki dan janda sa-orang jua pun.” 
Maka jawab raja Nakhoda Tua kédua laki istéri, “ Insh’ allah 
baik-lah anakda.”’ 


Di-pukul taboh larangan 
. Ményahut taboh kéliling 
_ . Sélang-séli taboh yang banyak. 
Maka bérgadoh-lah ségala pénghulu sémbilan wazir mén- 
téri juwak-juwak hulubalang sérta isi négéri lalu ményémbah 
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méntéri dan pénghulu sémbilan, sémbahkan, “Ampun patek 
ménzadap ka-bawah duli ; apa-lah titah héndak patek junjong.” 
Maka jawab-nya, © Aku pinta himpunkan sakalian anak dara- 
dara di-dalam kampong négéri ini; si-orang pun jangan ting- 
gal.” Maka di-himpunkan-lah anak dara-dara sa-hingga tiada 
térhisabkan banyak-nya. Maka bértitah raja Nakhoda Tua ka- 
pada Bujang Sélamat ményuroh pérsi ka-pada mualim suroh 
siapkan déndang panjang léngkap déagan ségala alat sénjata.” 
Maka Bujang Sélamat pun pérgi-lah ményampaikan titah raja 
itu. Maka mualim pun méngérahkan-lah ségala anak-anak 
dara; déndang itu ményiapkan. Sa-télah kéesokan hari-nya 
pérgi-lah mualim méngadap raja Nakhoda mémpérsémbahkan ; 
“Ampun patek méngadap ka-bawah duli, titah ményurohkan 
patek bérsiap déndang panjang. Maka sudah-lah mustaed 
sakalian-nya.” Maka jawab raja Nakhoda Tua, “ Insh’allah 
biik-lah : esok kita langkahkan.” Maka pada kéesokkan-nya 
pagi-pagi ithnin tujoh-bélas hari bulan pérnama, pada masa 
yang baik, maka tuan putéri bérsérta déngan sakalian anak-anak 
dara itu pun turun-lah ka-déndang itu di-hantarkan oleh 
ayahanda bonda-nya sêrta sakalian orang bésar-bésar. Maka 
bérkata-lah raja Nakhoda kapada tuan putéri Dayang Séri 
Jawa, “ Sélamat-lah anakda bélayar sakalian-nya.’’ Maka di- 
jawab tuan putéri, “ Bérkat daulat ayahanda bonda insh’allah 
taala hapus-lah arang yang bérchonting di-muka anakda 
ini.” Maka ségala anak pérahu yang laki-laki sémua-nya 
balek-lah ka-darat sémua-nya bérganti pérémpuan bêlaka 
davi-pada anak dara-dara bêlaka. Maka déndang pun bér- 
layar-lah tidak lagi térhingga laju-nya. Hata bébérapa lama- 
nya tiga hari tiga malam sampai-lah ka-hulu Sungai Batu. 
lalu bérlaboh di-péngkalan tuanku Batin Alam, lalu di-naikkan 
bindera kuning dan di-pasang mériam alamat délapan. Maka 
di-balas-nya di-darat ménaikkan béndera merah dan mémasang 
mériam alamat sémbilan ; Jalu bérkata-lah Dayang Nuramah, 
“ Bukan orang datang déngan kébétulan: orang datang bérha- 
jab salah.” Maka di-kétahui-nya-lah yang datang itu tan 
putéri Dayang Séri Jawa: maka ia pun méngisi istinggar-nya. 
Maka tuan putéri Dayang Séri Jawa pun méngisi pula istinggar- 
nya, lalu bértériak, “Hai tuan putéri Dayang Nuramah dahulu 
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adinda datang mémbéri limau manis kapada kakanda: séka- 
rang kakanda pula datang ka-mari, mélainkan térima-lah limau 
manis datang dari-négéri Sungai Parun.” Maka jawab-nya: 
“Tnsh’ allah baik-lah.” Maka bédil tuan putéri Séri Jawa 
pun mélétup-lah, kéna anting-anting tuan putéri Dayang 
Nuramah dan jatoh. Maka di-balas pula tuan putéri Nura- 
mah, kéna di-anting-anting-nya jua. Maka _ di-balas pula 
oleh tuan putéri Dayang Séri Jawa: maka jatoh-lah gélang 
di-tangan tuan putért Dayang Nuramah. Maka di-balas-nya 
pula ; jatok pula gêlang tuan putéri Dayang Séri Jawa. Maka 
ia pun mémbalas; térkéna dan jatoh sélépa-nya. Maka di- 
balas pula démikian jua. 

Ada pun pada masa itu Awang Sulong Merah Muda mém- 
pérhatikan hal ahual itu dari dalam kurongan déndang pan- 
jang. Maka térbit-lah ahktiar-nya masok kéémpat témbak 
antara kédua tuan putéri itu. Lalu bérjang-yang-lah Awang 
Sulong dan bérséru, “ Hai, ya Allah, ya tuhan-ku ya saidi ya 
maulai, lintangkan-lah gunong di-téngah-téngah, supaya běr- 
hénti-lah kédua tuan putériini.”” Hilang kata-nya, maka 
gunong pun mélintang-lah déngan sa-kétika: tuan putéri pun 
bérhénti-lah kédua-dua-nya masing-masing balek kémbali. 
Maka déndang itu pun bérlayar-lah balek ka-kuala-nya ; sambil 
bérpantun tuan putéri Nuramah, démikian bunyi-nya. 


“ Singgah bérlaboh di-kuala Béntam ; 
Tébang méranti di-padang Judah : 
Sa lagi ada jiwa di-badan, 
Sampai mati déndam ta’ sudah.” 


Maka tiada bérapa lama antara-nya, sampai-lah ka- 
istana-nya langsong méagadap. Maka bértanya raja Nakhoda 
Tua ka-pada anak-nya, “Apa khabar anakda ?” Jawab-nya, 
“ Khabar baik, ayahanda, dan déngan bérkat daulat ayahanda 
bonda tiada-lah ada suatu apa-apa mara bahaya patek sakalian.” 

Hata bébérapa lama-nya pada suatu hari bérkata-lah raja 
Nakhoda kapada istéri-nya tuan putéri Sékandariah, “ Apa-lah 
hal kita ini adinda, sépérti anak kita tuan putéri Dayang Séri 
Jawa? Baik-lah kita kahwinkan déngan Awang Sulong Merah 
Muda.” Jawab istéri-nya, “ Baik-lah, kakanda.” Lalu. 
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Di-pukul taboh larangan, 
Ményahut taboh di-léreng, 
Sélang-séli taboh yang banyak. 


Bérhimpun-lah ségala isi négéri méngadap raja Nakhoda 
Tua. “Ampun tuanku patek méngadap  ka-bawah. duli: 
Patek mohun-lah péréksa. Apa-lah titah, héndak patek jun- 
jong.” Lalu bérkata raja Nakhoda Tua, “ Aku minta buatkan 
balai-balai ; minta ambilkan kayu, minta tumbokkan padi, dan 
minta sudahkan di-dalam émpat hari ini.” Maka di-pérbuat 
orang-lah: sa-télah léngkap sakalian-nya ségala kélatan, 
maka pada masa yang baik pétang ahad malam ithnin lau- 
mémasang mériam dan sakalian kébésaran pun di-turunkanl 
lah di-mulai bérjaga-jaga sampai tiga hari tiga malam ; alat 
pun di-langsongkan-lah. Maka bértitah raja Nakhoda Tua di- 
medan méjélis itu ka-pada sakalian orang yang banyak bér- 
séru tiga kali, “ Ada pun Awang Sulong Merah Muda ini di- 
naikkan gêlaran Téngku Muda.’ Hata bébérapa lama-nya 
bérkasih-kasihan-lah déngan. istéri-nya tuan putéri Dayang 
Séri Jawa ; pada suatu hari bérkata-lah Téngku Muda ka-pada 
méntua-nya raja Nakhoda Tua, “Ampun patek ayahanda ; 
sékarang patek héndak mémohun balek ka-négéri patek héndak 
mélihat ayahanda bonda patek, sébab lama-lah sudah patek 
ta’ pernah bérjumpa. Harap-lah patek akan ayahanda izin- 
kan patek.” Lalu di-jawab-nya, “ Jikalau héndak pérgi jua, 
baik-lah ; bawa sa-kali Séri Jawa itu méngadap ayahanda 
bonda anakda,.supaya tiada harus pérgi lain kali lagi.” Maka 
bérkata-lah Awang Sulong Merah Muda, “ Biar-lah dahulu 
patek sahaja pérgi.” Jawab-nya, “ Mana suka-lah.” Maka 
tuan putéri Dayang Séri Jawa pun susah-lah hati-nya sébab 
suami-nya héndak pérgi bélayar. Maka bérkata Awang 
Sulong ka-pada Bujang Sélamat, “ Baik-lah kita bérsiap ’ La- 
mat; esok kita bélayar pérgi ka-Gunong Bérapi.” Maka 
Bujang Sélamat pun pérgi-lah ményiapkan pérahu sérta pér- 
békalan-nya. Sa-télah siap-lah sudah dayong chétri sakalian- 
nya; maka bérkata-lah Raja Muda Sulong ka-pada Bujang 
Sélamat, “ Ambil-lah pěti kain baju-ku itu sêrta ayam si- 
tambang dénak.’’ Maka apa-bila sudah siap sakalian-nya, 
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Raja Muda pun mémohun-lah ka-pada méntua-nya laki istěri 
dan lalu pérgi mémujok istéri-nya tuan putéri Dayang Séri 
Jawa itu, © Tinggal-lah buah hati-ku kékasih chahaya mata-ku 
kakanda pérgi tiada lama.” Maka tuan putéri pun ménangis- 
lah bélas mélihatkan suami-nya bérjalan déngan Bujang Séla- 
mat ka-dalam pérahu itu; langsong bérlayar-lah émpat hari 
émpat malam. Maka ia pun sampai-lah ka-pérlabohan Gunong 
Bérapi. Maka pérahu pun di-labohkan-nya-lah di-péngkalan 
raja Makhdom Sakti: Maka ia pun mémakai-lah kain burok 
séluar burok dudok ményoroh di-bawah kajang pérahu-nya: 
pada suatu hari bérkata-lah ia ka-pada Bujang Sélamat, “ Pér- 
gi-lah éngkau; lihat apa pérmainan orang di-darat.”” Maka 
Bujang Sélamat pun pérgi-lah mélihatkan térmasa orang négéri 
itu langsong ia pérgi ka-gélanggang raja Makhdom Sakti. 
Maka tuan putéri Pinang Masak anak raja Makhdom Sakti 
pun turun bérsiram ka-péngkalan-nya: maka di-lihat-nya ada 
sa-buah pérahu kosong tértambat; maka tidak-lah di-sangka- 
nya ada orang di-dalam-nya: maka apakala sélésai dari-pada 
bérsiram balek-lah ia ka-istana-nya. Maka Bujang Sélamat 
pun bérbalek-lah ka-pérahu-nya, di-tanyai Raja Muda, “ Apa 
ada pérmainan orang di-darat itu?” Jawab-nya: © Bérjénis- 
jénis pérmainan chukup déngan sabong judi, témbak sasaran, 
dan sepak raga.” Bérkata Raja Muda:” Tinggal-lah éngkau 
"Lamat; aku héndak pérgi pula ka-darat mélihat pérmainan 
orang itu.” Maka ia pun naik-lah. Apa-bila sampai di-gé- 
langgang, raja Angitan Garang sédang di-téngah-téngah bér- 
main chatur : maka kélihatan kapada-nya orang baharu datang. 
Maka bérkata-lah ia, “ Hai orang baharu : mari-lah ka-mari ; 


apa buat bérdiri sahaja? Mari kita bérmain chatur.” Lalu 
di-jawab Raja Muda Sulong, “ Ampun sahaja-lah: patek 
ini tidak tahu bérmain chatur.” Kata-nya pula, “Jika ta’- 


tahu, apa buat datang ka-mari?’’ Maka jawab Raja Muda 
Sulong: “ Adat mata mémandang, télinga méndéngar.’’ Maka 
bérkata-lah raja Angitan Garang, “Jikalau sunggoh tidak. 
tahu, mari-lah aku ajari.” Jawab-nya, “Jikalau tuanku 
sudi méngajari, patek térlébeh suka héndak běrguru.” Lalu- 
lah bérmain. Maka bérkata-lah Raja Muda Sulong Merah 
Muda ka-pada raja Angitan Garang, “Ya tuanku, apa-lah 
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pantang adat orang bérmain chatur?’’ Jawab-nya, “ Barang 
siapa kala sampai tiga kali mélainkan ia ménjunjong papan. ” 
Lalu ia bérmain: maka kalah raja Angitan Garang; bérkata, 
ia,  Bérchatur-lah baharu aku kalah: mari-lah kita méném- 


bak sasaran.” Lalu di-jawab Raja Muda, “ Ampun-lah 
patek tidak tahu ménémbak sasaran.” Maka kata-nya, “ Jika 
éngkau ta’ tahu boleh aku ajari.” Jawab Raja Mudai 


“Jikalau tuanku sudi héndak měngajari, patek těrlčbeh lag, 
suka, rasa-nya.” Maka raja Angitan pun měngisi istinggar- 
nya bédil-nya pun mélétup kéna péngadangan sa-bělah kanan. 
Maka di-běrikan-nya pula ka-pada Raja Muda, bědil mělětup 
péluru pun lari ka-dalam hutan; sa-kali lagi di-témbak oleh 
raja Angitan kéna péngadangan sa-bélah kiri pula, lalu di- 
unjokkan istinggar bérganti-ganti kédua-nya. Maka Raja 
Muda Sulong pun mélétupkan péluru-nya masok ka-dalam 
hutan juga: maka di-témbak pula oleh raja Angitan kéna 
sudut péngadangan kanan di-sa-bélah bawah. Sa-télah itu 
di-bérikan pula ka-pada Raja Muda; ia pun ménémbak. 
Maka térchampak-lah alamat-nya. Maka bérasa malu-lah 
raja Angitan itu lalu di-ambil sénapang sérta di-témbakkan- 
nya térlépas-lah péluru-nya ka-dalam hutan, bérkata Raja 
Muda, “ Orang ménembak alamat; tuanku ménémbak rusa 
kijang ka-dalam hutan.” Jawab-nya pula, “ Ménembak sa- 
saran-lah kalah, mari-lah pula bérsepak raga.” Maka jawab 
Raja Muda, “Patek tidak tahu bérsepak raga.” Kata-nya, 
“Jikalau éngkau ta’ tahu boleh aku ajari.” Maka di-jawab 
oleh Raja Muda, “Jika tuanku suka héndak méngajari, patek 
térlébeh lagi suka-nya héndak bělajar.” Maka bértitah-lah 
raja Angitan ménanggil pénghulu dan méntéri méngajak main 
sepak raga. Sa-télah hadzir, bérkata méntéri raja. “ Silakan- 
lah tuanku, patek méngiring sepak.” Di-ambil-nya lalu di- 
lambongkan-nya ka-pada Raja Muda: maka di-sambut oleh-nya 
déngan tangan, tiada di- sepak déngan kaki, lalu di-lambongkan 
ka-pada raja Angitan Garang raga itu pun lalu di-sepak jatoh di- 
hadapan méntéri : maka di-sepak pula jatoh di-hadapan pénghu- 
lu dan di-sepak pula jatoh di-hadapan Raja Muda, di-ambil-nya 
déngan tangan di-lambongkan ka-pada raja Angitan Garang. 
Maka di-sepak oleh-nya jatoh ka-pada menteri: démikian-lah 
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sa-héngga dua tiga kali kéliling, tiada jua di-sepak oleh Raja 
Muda. Maka barkita-lah raja Angitan Garang, “Méngapa-kah 
orang mula ménjadi pangkal rotan sahaja?’’ Lalu di-jawab- 
nya,  S&mbasahkan ampun patek tuanku; patek tidak tahu 
bérsepap raga.” Kata-nya pula; “ Kalau éngkau tidak tahu 
tarlébeh baik pérgi dari sini.” Sapak raga pun di-lambong- 
kan ka-pada raja Angitan Garang lalu di-sepak-nya jatoh di- 
hadapan méntéri dan pénghulu dan di-sepak pula jatoh balek 
kapada raja Angitan Garang, lalu di-sepak-nya jatoh di- 
hadapan Raja Muda: baharu-lah ia ményepak raga sa-malam 
lama-nya; baharu-lah raga itu jatoh balek ka-hadapan raja 
Angitan Garang. Maka tiada-lah térsepak lagi oleh-nya Jalu 
téménung-lah sahaja déngan kémaluan-nya dan bérkata, 
“ Ményabong bélum lagi aku kalah.” Kata Raja Muda, “Jika 
héndak ményabong, patek tiada bérayam; ada pun sa-ekur 
térlalu kéchil.”” Maka jawab-nya pula, “ Apa-lah pula pileh 
kéchil bêsar asalkan ada tuah-nya boleh-lah di-sabong-kan.”’ 
Jawab Raja Muda, “ Jika bagitu titah tuanku, biar-lah patek 
mohun turun ka-pérahu dahulu.” Jawab-nya, “ Baik-lah, 
tétapi jangan éngkau tiada balek ka-mari.” Maka ia pun 
turun-lah ka-pérahu-nya. Apa-bila sampai, maka _ bérkata 
ka-pada Bujang Sélamat, “ Lěkas éngkau ’Lamat bérmasak 
nasi.” Maka ia pun pérgi bérmandi dan bérlimau. Sa-télah 
makan Bujang Sélamat pun mémbuka péti pakaian lalu 
mémakai-lah Engku Muda chukup léngkap térchachak déngan 
déstar kampoh pêlangi : 


Tiap sudut tiap hikmat, 
Tiap pématah tiap pémanis. 


Dan di-sisipkan pula térapong gabus; di-ambil-nya pé- 
dang jénawi bêsar daun padi : lalu bérkata-lah kapada Bujang 
Sélamat : “ Mari-lah kita bérjalan?’” lalu di-képit ayam si 
tambang dénak bérjalan ménuju ka-gélanggang. Satélah sam- 
pai masing-masing mémbulang ayam-nya. Maka raja Angitan 
mémbulang ayam bangkas si-gombak bauk: sudah siap tér- 
bulang antara kédua-nya, maka raja Angitan ménurunkan taroh 
banyak-nya sa-ratus rial batu; bérkata Raja Muda; “ Sém- 
bahkan ampun, patek ini tidak-lah ada bérwang, mélainkan 
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Bujang Sélamat ini-lah patek tarohkan.” Maka ayam pun 
lalu di-uja-nya. Maka raja Angitan Garang pun ményé- 
rukan tuah ayam-nya démikian, “ Hai bangkas gombak bauk, 
sampaikan-lah tuah éngkau pantang éngkau mati-lah di-dalam 
gélanggang.’’ Maka Raja Muda pun démikian jua ményéru- 
kan tuah ayam-nya: “ Hai, ayam-ku si tambang dénak sam- 
paikan-lah tuah éngkau kalah mênang tidak oleh-ku.” Ayam 
pun bérlaga; ayam Angitan Garang méngélupar, patah-lah 
kepak-nya; bérlaga jua, maka putus-lah leher ayam bangkas 
gombak bauk, ayam si tambang dénak pun térbang-lah ka-atas 
anjong tuan putéri Pinang Masak lalu bérkukoh tiga kali. 
Maka Raja Muda pun béréntak-réntak; bérkata raja Angitan 
Garang, “Ini-lah orang yang sombong dan tidak tahu di- 
adat.” Maka murka-lah iya lalu di-ambil-nya pédang jénawi 
ada sa-lebar daun birah di-tétakkan ka-pada Raja Muda itu; 
tétak di-atas di-éndapkan-nya, tétak réndah di-lompatkan-nya: 
maka tiada-lah kéna ia sa-hingga sampai-lah ka-hujong hala- 
man. Maka habis-lah bérputus-putusan batang pinang, batang 
pisang, lalu bérkata ia, “ Orang bérladang dihutan; tuanku 
bérladang di-kampong.’’ Maka bértambah-tambah-lah murka- 
nya: maka di-tétak, tiada-lah bérhingga lagi: lalu bérkata 
Raja Muda ka-pada raja Angitan, 


“ Puas-lah patek bérgalah, 
Héndak ménggalas pula : 

Puas-lah patek béralah 
Héndak mémbalas pula.” 


Maka ia pun méngunus pédang-nya yang sa-lebar daun 
padi: maka di-lambai-lambai-nya tiga kali ka-bélakang. Maka 
putus-lah télinga raja Angitan Garang. Tétkala itu, tuan 
putéri ada mélihat di-atas anjong perak; maka di-lémparkan- 
nya sireh bérkapur dari atas anjong ka-pada raja Angitan sa- 
kapur dan ka-pada Raja Muda sa-kapur. Maka yang di-jatoh- 
kan ka-pada raja Angitan tiada di-ambil déngan tangan: 
di-ambil-nya déngan mulut-nya sépérti anjing mémamah tulang. 
Maka yang jatoh ka-hadapan orang muda di-sambut déngan hu- 
jong pédang-nya, lalu di-makan-nya. Maka bértambah-tam- 
bah-lah murka raja Angitan Garang chénchang-nya tidak lagi - 
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térhinggakan. Maka tahu-lah raja Makhdom Sakti; běrlari-lah 
la bérjalan déngan tidak mémoleh ka-kiri ka-kanan gadoh mén- 
déngarkan orang bérkélahi di-gélanggang. Maka bérkata-lah 
Raja Muda ka-pada raja Makhdom Sakti, “ Sila-lah ambil 
paduka anakda ini, jikalau tuanku biarkan, téntu-lah mndza- 
rat késudahan-nya.’’ Maka jawab raja Mahkdom Sakti, 
“Mana-mana téras mémbangun-lah; mana-mana yang hidup 
itu ménantu aku.” Lalu bérkata Raja Muda Awang Sulong, 


“Puas-lah patek bérgalah : 
Héndak bérgalah pula: 

Puas-lah patek béralah 
Héndak mémbalas pula.” 


Lalu di-lambai-lambai-nya pédang ka-atas tiga kali. Maka 
kéna-lah hidong raja Angitanlalu rampong. Maka bértambah 
tambah murka raja Angitan. Maka ia pun ménchénchang 
sépérti orang gila. Bérkata Raja Muda, “ Baik-lah; tuanku 
pulang ka-rumah ayahanda bonda.” Apa-bila ia héndak naik 
tangga, maka jatoh-lah képala-nya raja Angitan ka-tanah Jalu 
mati di-tangga ayahanda bonda-nya dan télah sampai-lah 
bilangan-nya pada hari itu. 

Al-kesah. Maka térsébut-lah pérkataan raja Mahkdom 
Sakti bérkata ka-pada sakalian orang isi négéri-nya ményuroh 
Raja Muda naikkan ka-atas kébésaran dan bérkata: “ Melain- 
kan ini-lah ménantu-ku yang ganti raja Angitan Garang.” 
Maka bérgadoh-lah ségala juwak hulubalang mémégang kébé- 
saran masing-masing ményélampai ménaikkan Raja Muda ka- 
atas kébésaran. Maka datang-lah tuan kadzi sérta sakalian 
pégawai-pégawai. Maka kadzi pun mémbacha khutbah nikah 
Raja Muda déngan tuan putéri Pinang Masak. Maka di- 
jawab oleh Raja Muda akad-nya dan kabul-lah, lalu di-bacha 
do'a stlamat. Sa-télah itu, di-angkat-lah hidangan mémbéri 
makan ségala panggilan. Sa-télah sélésai, sakalian-nya pulang- 
lah ka-rumah masing-masing sudah sélésai daripada kahwin. 
Maka naik-lah gélaran Yang-di-pér-tuan Muda ganti méntua- 
nya raja Mahkdom Sakti dudok mémérentahkan di-négéri 
Gunong Bérapi. Maka bérkasih-kasihan-lah dua laki istéri. 
Hata bébérapa lama-nya pada suatu hari bérkata-lah Yang 
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di-pěr-tuan Muda kapada méntua-nya mêminta izin héndak 
pulang ka-rumah ayahanda bonda-nya di-kuala ayer Sungai 
Batu. Jawab raja Mahkdom Sakti: “Jikalau anakda hěndak 
pulang, bawa-lah anakda tuan putéri Pinang Masak sa-kali.” 
Jawab-nya, “ Biar-lah dahulu: ayahanda di-bélakang hari 
boleh-lah patek bawa.” Maka ia pun bérkémas-lah lalu. 
bérjalan turun ka-pěrahu běrdua Bujang Sélamat. 

Sa-télah běrlayar dua hari dua malam lama-nya maka 
sampai-lah ; maka di-tambatkan-nya pérahu-nya ai-péngkalan 
émak bongsu-nya: maka ia pun najik-lah ka-istana; émak 
bongsu-nya pun mélihat anak-nya datang ; ia pun pérgi-lah ka- 
dapur bérmasak-masak héndak di-béri-nya santap. Sa-télah 
itu, sa-jurus lama-nya, bérkata ia, “ Hai, émak bongsu ; sahaya 
héndak ményélamatkan kubur ayahanda bonda.” Jawab émak 
bongsu-nya: ‘‘ Pérgi-lah Bujang Sélamat panggil orang kam- 
pong surohkan ambil kayu, ayer.” Maka sakalian orang pun 
datang-lah méngambilkan kayu dan ménumbok padi sêrta 
ménjémur. Maka apa-kala télah siap di-kérjakan orang-lah 
méngatap-i kubur itu; kérbau kambing pun di-potong orang- 
lah. Maka sakalian pégawai dan orang alim pun měngaji 
Koran. Sa-télah khatam tahallil dan mémbacha doa; sa- 
télah itu, hidangan pun di-pér-idaikan-lah. Sa-télah sélésai, 
masing-masing pun pulang ; bérkata Raja Muda Sulong Merah, 
“ Lépas-lah sa-pérkara hutang anakda fasal ményélamatkan 
ayahanda bonda, hanya tinggal lagi héndak ményampaikan 
maksud ibu bapa saudara sahaya.” Jawab émak bongsu-nya, 
“ Bonda térlébeh maalum-lah anakda fasal itu térsangat-lah 
suka rasa-nya.”’ 

Maka ia pun pérgi-lah ka-rumah Dato Batin déngan émak 
bongsu-nya. Apa-bila sampai ka-istana, bérkata-lah tuan 
bongsu kapada saudara-nya tuanku Batin Alam laki istéri: 
“ Ada-pun adinda datang ini, hajat héndak méngadap kakanda 
dua laki istéri. Ada-pun sépérti anakda kita Awang Sulong 
Merah Muda éntah bérbérapa lama-nya sudah méninggalkan 
négéri : sékarang ia sudah balek; ada bérsama-sama adinda 
datang, jikalau boleh déngan kémudah-mudahan pinta adinda 
ka-pada kakanda dua laki istéri; Awang Sulong tidak-lah 
mahu ia mémbéri aib mahu ibu bapa-nya.” Maka di-jawab 
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tuanku Batin Alam laki istéri, “Jika ia mahu měngikut pěr- 
kataan kakanda, boleh kita nikahkan.” Lalu di-panggil tuan 
kadzi sérta sakalian pégawai; pétang khamis malam jumat 
di-nikahkan orang-lah Raja Muda Sulong Merah sépérti alat 
raja-raja bêsar bérkahwin. Maka bérkasih-kasihan-lah ia 
kédua laki istéri-nya tuan putéri Dayang Nuramah itu sa-lama- 
lama-nya. 


TAMAT. 


